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The following little play by one of the most popular 
of German playwrights has been edited with a view to 
the needs of students who have mastered the essentials 
of German grammar and have had some practice in 
reading simple German prose. The study of a play at 
an early stage is most advantageous, for it aids the 
student toward what no other work does as well: 
fluency in speaking the language and a correct and 
natural intonation of the voice. It must be remembered, 
however, that a play is intended to be heard, not merely 
read and translated. There is a wide difference between 
the intonation of a reader and of a speaker, and if the 
^^w.^^ students are to become accustomed to the sound of the 
fk language as it is heard in conversation the teacher 

^ should not be satisfied merely with the correct pronun- 

ciation of each word and the mastery of the vocabulary 
and grammatical difficulties. As a pianist practices a 
difficult passage until his fingers perform it, so to speak, 
by themselves, so the student should be required to 
repeat over and over again each passage until he can 
express it fluently and naturally. Some scenes should 
be committed to memory, and the students should recite 
them in class with assigned parts. 

iii 
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IV PREFACE 

It is believed that a play by Roderich Benedix would 
be admirably suited for this purpose, the author's style 
being always clear and simple, and his dialogue a good 
example of the familiar language of every-day German 
conversation, especially of the upper middle class, which 
may be justly called the best. 

Al^NOLD WERNER-SPANHOOFD. 
Washington, D.C, May 1900. 



TXcin 

ßuftf^iel in einem Slufjuge 



perfonen^ 



Äonrab ®rün. 
Slbolpl^lne, feine graiu 
«runo mxt, %ciU 
3ha, feine grau« 



^< 



Hein 



3initncr mit rcid^cr 3lu6ftattung. SfJct^t« unb imU @cltcntl)ürcn. 
3m §intcrgrunbc gcnftcr unb @Ia«t^ürcn, bie auf einen ©arten 
führen. 

(Erfter 2tuf tritt' 

Itontab, SSrunO; %bol))]^ine/ 3ba. 
3[ba (i^at ^ut unb (Statut ^ tn bct §anb). 

%umint. SBtKft bu burd^au§* f(ä^on fort? 5 

»nitto* Sletben tütr* nod^ etma§, liebe S^^ci. 
Sba. 5Rein nein ! 

»rutto* as or bier Ul^r triff [t^ bu beine greunbin nic^t ; e§ 
ift erft brei, alfo® bleibe noc^* 
^oa. 5Reinnein! lo 

»ttttto* @§ ift fo unbe]^agli(3^ gleiiä^ — naä) %\\ä)c'^ — 
3ba. 9lber 9Jiänn(3^en,® toiberfprid^ft bu mir benn® immer? 
Srtitto (tocrjDunbcrt). ^ä) l^obe bir miberfprod^en ? 
3ba. 5Run, i^r ^abt e§ bod^'^ afle gehört? 
»rutto (troden). ^a ja, mein ©(3^a^," id^ l^abe miberfproc^en. 15 
3ba. 5Run, fo nimm beinen ^ut ! (©c^t fic^ bcn $ut »or bem 

©Siegel auf.) 

Äotttab* SBir sollten ja'^ anä) au^gel^en? 

Stbol^i^ine» @§ ift mir leib gemorben.^* 

tottrab. 9lber ber Sefuc^ ift nötig ! 20 

^holpf^int (6ittcub). ^eute nid^t,'* 

3 



4 rtcin 

Äottrab» SBic bu meinft.^ 
Stbol^^ine* SBir ge[)cn^ bann in ba§ 2I)eater, 
Äonrab (etttcnb). SSet bem ]^crrltd}en Sommerabenb?'* 
f[bol^^itte (bittcnb). ®a§ ©tücf ift mir fo lieb. 
5 Äornrab. 2)u ^a\t eö fc^on [tcben 5DlaI gefc^en. 

Äoitrab. 5Run, tt)te bu tt)ill[t.^ 

3ba. Seb'tt3o^l2lboIpf)ine! 

»rniio. 3<ä^ empfehle m\^ S^nen.^ 
10 f[b0l^]^itte» ©te tüoKcn ami) ge^en? 

S3rttno. 9Jlu^ ic^ nid^t meine gtau begleiten? 

^holpfixnt. ©ie tt)ären no(f) fo gern^ geblieben — ^X)xe 
tSxau i[t unartig — fo mag i^r mein TOann ben 3trm bieten. 

»rutto. S^rSKann? 
15 «bol^^ine. mä)i ina^r/ .«onrab, bu bift fo freunblid^? 

Äonrab. 9Iber liebet ff inb, bu inei^t — 

StboWne. Sitte," t^ue e§ ! 

Äontab. aSenn bu^^ — (511 :^ba) barf iä) um" ^^mx 3trm 
bitten? 
20 3[ba. 5Rein! 

»bolti^ine. ^ba ! 

3ba. 3f(^ tt)ia nid^t. 

»rtttto. ®aö tt)U$te t(3^ borl^er, fie ge^t am liebften^^ mit 
mir. 
25 3[ba. anetnft bu?^» 6^ ift bir mW' ted^t, ba^ id; nid^t 
mit ^errn @rün ge^en mill? 3tm Snbe^^ bift bu eiferfüdjtig? 
(i>ac^enb.) 5Jlein 3^reunb, baä barfft bu nic^t anfangen. Unb 
nun jur ©trafe^^ für bid^ — ^cxx ff onrab, '^i)xtn 5trm ! 

Srnno. ^d) merbe bic^ abl^olen. 
30 ^t^a. 9?ein nein, man plaubert nid^t fo ungeftört, menn 
man immer ermartet abgerufen ju merben. 2eb' mol&I, 3lbol= 
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p^nc. ©(^idfe il^n fort, mnn er bir laftig ift — morgen 
frii^ fel^e^ tdE) ixä) bet mir* 2cV mo^I, DtJ^eKo,^ unb beffere 
bit^. 
tonrab* 3f^ !omme gleid^ jurüdf , Slbolpl^ine ! (ijtt^rt söa 

9(bo(^ttte (toirft fid^ in einen Scl^nfeffet unb feufji taut). 

S3tUttO (fefet fic^ glei(^fatt§, f^)rtnflt aber ei6enfo raf(^ tx\(!^xoden ouf). 2öa§ 

i[t baö? ©ie feufäen? 
mol^^ittc. Unb toenn ^'§ t^at?" 
»ntno. SBa^fe^ItS^nen?* lo 

»rtttto (trocfen). 9lun, fo feuf jen ©te ntdjt fo entfe^Iic^, ba^ 
man einen ©(i^redfen befommt. 

5(boH>^itie. ^abe ici^ benn fo ftarf gefeufgt? 

»rutto* SBie ein jSed^gpf Unber ! 15 

$(bor))]^itte (feufät). 

^xnm. ©(^on^ toieber ! ©inb ©ie ju feft gefi^^nürt?^ 

^Mp^int. ©gotten ©ie anä) no(!^.^ 

»tuno* ^ä) anä) nocf)?^ SBer fpottet benn au^er mir? 

2tboH>^inc» 9I(^, laffen ©ie mid^ !^ 20 

S3rtttto. Siebe g^reunbin, bei einer i^xan, bie brei 5Konate 
Derl^eiratet ift, fönnen fo fc^mere ©eufjer Sebenfli(^e§^** 5U 
bebeuten l^aben.^^ 

«boWnc. 5meinen©ie!'' 

S3nttto (varobierenb). 9ld^, id^ unglüdfUd^eg SBeib ! SBeld^ ein^^ 25 
Ungel^euer t)on 5!Kann l^abe id^ befommen ! 9Keine f(f)önen 
Sugenbträume ! 5Jteine berlorene tJreil^eit ! 

^holpf^inc. Unb toenn id^ nun Urfad^e Inik,^^ fo ^u 
f Jired^en ? 

S5rtttt0» ©ie? 30 

«boHj^titc, 3a, id} ! 
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S3rtttt0. ©te, bie ©ie^ ben beftcn, fanfte[ten SKann ^aben, 
ber ©ic auf ben ^änben trägt? 

^Mpi^int (^crouäfa^renb). 2)a§ t[t ju^ cbctt mein Unglüct ! 

S3runo (fo&t if)r noc^ bem «ßuife). ©tlauben ©te — man !^at 33et= 
5 [piele, ba^ flefäf)rli(i)e triebet mit einem gelinben SBafinmi^ 
anfangen — 

5(boHi^ittc (unmutiG). S^t ©d^etj ift f(3^Iec^t angebrac^t.^ 

S3rtttt0. ©ie f lagen tt)irfli(^ über* ^l^ren 5ülann? SBenn 
i^ ein jungeö 5)iäbc^en märe/ unb meine ^l^antafie fc^üfe fid^ 
lo ba§ ibeale S3ilb eineö 5Jlünne§, ber jung, l^übfd^, xzxäj, geeiert, 
Doli ©eift, gut, fanft, unb fo meiter, unb fo meiter märe — 
unb icf) fänbe S^ren 5Jtann, fo riefe® iä) ^eurela^ — menn 
i(^ nämlid^ ©riei^^ifc^ berftänbe — auf S)eutfc^ ® l^ei^t eö : ic^ 
l^abe il^n gefunben. 
15 W^oipf^int. 3fci/ ntein 9Jlann ift gut^ pbf(3^, geiftboß, 
aber — 

^tnm. 9Iber? 

Stbor^j^ine. @r fann nid^t 9lein fagen. 

S3rtttto» Urlauben ©ie mir ben ^ul§ ! 
20 %Utpi}int. '^ä) fpred^e ru^ig unb in boßem ßrnfte ! 51I§ 
mein DJlann um® mic^ marb, fa() er mir aße meine SBünfd^e 
an ben 9lugen ah^^ — unb ba§ gefiel mir, benn e§ geigte mir 
ben 6rnft feiner Siebe, ^c^ marb feine 8^rau, aber ßonrab 
blieb mä) mie lior" ber gefällige Siebl^aber. 
25 S3rttno (bei Setto.^^ Toujours perdrix^* — bie alte ®e= 

\ä)\ä)k. (Saut) Unb biefe ©efäfligfeit gefaßt S^nen nid)t 
me^r? 

moipt^int. Ctfen geftanben/* nein. 6ine gu meit ge= 

triebene ©efäüigfeit^'^ mirb 9la(^giebigfeit — unb baö ift für 

30 einen TOann ©d^tt)ä(^e. ^ä) fann^® berlangen, maö xä) miß, 

menn" e» auc^ mit feinen äöünfd)en, feinen ©runbfä^en, 



\, 2Iuftritt 7 

feinen 3lnp(3^ten ni(3^t übereinfttmmt — er gemalert es ioä), 
ba§ i[t ^äjtüixäjt. ©te l^aben eben gefiört — iä) tt)tll leinen 
23efu(^ machen, oh\äjon er nötig i[t, er giebt naä) — ic^ mill 
ins %i)takx, er giebt na(ä^ — \ä) fd^icfe if)n mit ^i)xtx grau 
fort, er ge^t miüig mit^ — baS ift ©(i)tt3ä(3^e! SSJir moüen 5 
aber feinen fiä^mad^en, mir tt)oIIen einen ftarfen 3Kann, benn 
mir moüen uns auf i^n ftü^en. ©0 oft l^abe \ä) als 9Jläb= 
d^en gefüf)It, menn id) in irgenb einen St^i^fpalt geriet, menn 
ic^ niii)t mupte, maS ic^ tl^un, mie iä) mic^ entfc^ciben foKte,^ 
ba^ iä) eines |)aIteS im Seben bebürfte,* SIIS iä) l^eiratete, 10 
freute iä) mic^ in meinem 5)Janne biefen ^alt gefunben ju 
l^aben — unb f)abe il^n nid;t gefunben. 

Sttttto (cmft). ©ie tonnen 5Re(i)t l^aben/ Unb er l^at nie 
Stein gefagt? 

^Mpf^int. @r Ijat eS jumeilen t)erfud)t, aber — • 15 

»rutto^ 9lber? 

StboHi^itte (ctteas acfdiämt). SBeuu iä) bat ober meinte ober 
f(3^moIIte — 

^tnno. ©ab er nad^? 

9[bo()i]^itte (nicft). 20 

»nttto* Unb biefe fleinen fünfte l^aben ©ie treulid) an= 
gemanbt? 

«bo^i^lne* 3ic^ mollte il^n prüfen. 

»runo. prüfen? ©0? 

5lbol^^ttte. ^ä) lonnte begehren, maS id^ mo(^te, i(^ fe^te 25 
aßeS burd)* ©eit bcn brei 5öionaten unferer @^e^ Ijat er eS 
noc^ gu feinem entfd^iebenen 5Rein gebrad)t.^ 5t(!^ menn er 
mir gegenüber nur einmal feft märe, iä) moflte i^m bie 
^änbe'' füf[en, moUte i^m ju 3^ü^en® finfen unb bann bolt 
Vertrauen mic^ an i^n lehnen* 30 

ajrutto^ ©d)abeP 
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^hotpf^xnt. aSaö ift fdiabe? 

brutto. 2)a^ tütr ntc^t taufdien^ fonnen. 

^^olpi^ine. 2;auf(^en? 

^tmo. 9Jicine ^xau leibet an^ bem entgegengefe^teu 
5 ^ti)kx, ^i)x Wann fagt nie, meine grau fagt immer Dlein. 

mo(<)^iitc, S^^c Stau ift gut ! 

»runo, Unb tr)iber|pri(|t ftets, 

^holpf^int. ©ie liebt ©ie, 

ajttttto» Hub tüiberfprid^t ftetö, felbft menu fie bü§ münfc^t, 
lo tüaö fie berneint, 

«bor^j^inc, ^a lüäre Iei(i)t au l^elfen.* S)aö aöiberfpredien 
S^rer g^rau ift nur 9lnöemo^nt}eit unb nicf)t fo ernft gemeint. 
Oft t^ut fie nacl^er bo(|, lüaö fie anfangt bon fid) tpieö.* 

ajttttto, ®a§ ift mal^r. 
15 ^hoip^nt. 3lnn, bann nehmen ©ie fie ein paarmal* 
ernft^aft beim SBorte, fie toirb fic^ ben Söiberfpru(| fc^on^ 
abgemöljnen. 5tüein bcr g^^'^v meinet 9)ianneö ift mefjr al» 
böfe ©emol^n^eit, er ift 6t)arafterfd)n)a(|e — unb barum bin 
id) unglüdlid}. (Sine grau, bie fü^It, fie l^abe^ feine ©tü^e 
20 an^ i^rem DJlanne, ift lüie eine ätanfe, bie am äJoben ]^in= 
friedet, weil i^r ber ©tamm fel^lt, um ben fie fid) fd^Iingen 
fonn, 

S3rtttto, $m, eö giebt biele 3^rouen, bie il}re SRöntier geiftig 
überfeinen ober an SBiüenöfraft übertreffen.® 
25 ^holpf^ine. ©0 finb fie^*^ unglürflid), unb füllen fie eö 
nid)t," fo ift eö nid^t bei i^nen jum Semu^tfein gefommen/'^ 
Sc^ aber burd^fi^aue mein Unglürf unb be^l^alb brürft e§ mic^ 
5U Soben." 

^xmo. 3Serän)eifeIn ©ie nid^t, bieüeic^t lernt Sonrab nod^ 
30 9lein fagen. 'iBmn eö ^ijmn nod){)er nur aud^ rec^t ift/* 

»bo(|i^iuc. 3id) toürbe if}n anbeten. 
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S3nttto. |)m l^m. 
«boWttc, ©etüip, id^ tüürbe, 

»rutto. 9lun, fo l^offen ©te, man nm^ bte^ ^offnuncj 
nid^t aufgeben. 

S3tmto (ttimmt feinen ^ut). So tracjen Sie 3^r @ef(i)i(t mit 
(^riftlid^er göffung, Unb jcfet leben ©ie mo^I ! 

3tbo(<i^itte. 9lo(^ ein§, bafe mein Wann feine ©übe bon 
unferm ©efpräiä^ erfäl^rt, öerftel^t fi(^ bon felbft,^ 

»rutto. Sßerftel^t firf) bon felbft. lo 

%t^{p^nt. ©ie berf preisen c§ mir? 

brutto. Per Jovem!* 

«bot^i^ine, 2öaö ()eipt ba§? 

brutto. @§ ift ber l^öd^fte ©(|lüur, ben lüir ©eleljrteu 
fennen, 15 

3tbor<)^ittc» SBol^I, id) traue Sitten. 

S3ntito. SBir tüoüen unö sumeilen gegenfeitig tröften über 
unfer entgegengefe^teö Unglüdf , — 3d^ gc^e burd} ben ©arten, 
fo bin i(^ gleid^ an ber ß^planabe/ (Tnrd) bte anittc ob.) 

«bolii^ittc (QHcin). Sparten ©ie — er ift fort. |)m, id; f)ätte 20 
il)m nichts fagen foHen.^ @r tüirb nidjt fd)meigen. 2)oc^ 
nein, er l^at gefd)tt)oren ! Unb menn er aud^ etmaö fogte,® 
ßonrab lernt boc^ niemals 9iein fügen. 



^tpciter Huftritt 

ISbotpl^ine. Sba (oon re(^tS). 

mottle* aOBie? S)u bift gurüd ? 
3J>«» Stl^u^nelbe mollte felbft Sefuci^e maiä^en, \i^ fam tl^r 25 
ungelegen, empfal^l mid^ alfo balb. 3ld) fomme ju bir 
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^urüc!, um bir einen SSorfdilac^ gu machen. ®ic SiebettafeP 
t)ai für ©onntoQ übet aä)i Stage ^ ein gro^eö ^Jeft im 3ßälb= 
(i)en mit TOaöfen Detonftaltet. 5Kein Wann fdilug mir 
f(i)on geftern bor, baöfelbe mitjumaclen, i(| lel^nte e§ ab. 
5 !3^^t bringt mi(i) Sl^u^nelbe lüieber barauf ;* fie ge^t auc^ 
^in, e§ fommen fo brollige ©a(^en Dor. ©ie l^at mir fiuft 
gema(^t, unb loenn bu mit miUft, möchte id)* anä) l^in« 
gelten. 

^hoipffint {u^aft), Unter jeber Sebingung ! ®iefe aSalb» 
lo fe[te foflen* föftüd^ fein. 3loä) nie' l^abe xä) einem beige= 
mo^nt, allein mein 93rtiber l^at mir fdion fo Diel baDon er^^ 
ääl^It, bafe xä) barauf brenne/ ein§ ^u feigen. 2)ie ]^errli(|en 
©efönge im g^reien, bann Warfen im SBalbe, eö mu^ töftli(| 
fein, ©efd^minb fomm' auf mein 3inimer. 9Kein Sruber 
IS ^ai mir ein ßoftümbud) gebraci^t, mir fu(^en gleici^ ein paar 
TOaöfen au§. 

^ha. SIber mirb bein 5Jlann mitgel^en? 6r liebt ber« 
gleid^en'^ nidjt. 

?lbor|i^iiie. ^al^, ber f(i)Iägt mir nichts ab. 3lber bu l^aft 
20 beineö SRanneö (Sinlabung abgelel^nt ? 

3ba. S55a§ liegt baran/ id) nel^me bie ©ad^e mieber auf. 

3tbor|i^iuc. ©0 fomm', ic^ l^abe f(i)on ein paar l^errlic^e 
TOaöfen für un§ im Sinne ! out 30« unu ab.) 



Dritter ^tuftritt 

Äonrab, Sruno (bur(ft bie SWittc). 

Äontob (Qufflcrcgt, toirft hen ^ut i^in). Wx6)t 9lein fönute* i(3^ 

25 fagen ? ©ie^, Sruno, ba§ empört mxä) ! t?ür fo öiel Siebe, 

fo biel 4)ingebung erreid^e xä) mä)% aU ba^ fie midj) für 
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einen ©c^mac^f opf ^ält ! O bo§ ift su t)iel ! Slber fie fofl 
mid^ fennen lernen ! 

öttttlO (ftnßt für ft(^).^ 

^ottrab. 2öa§ i(| i^t an ben klugen abfegen fonnte, ^abe 
id) get^on, unb bafür gmeifelt fie an meiner Wannl^eit! 5 
SBar id) fc^mad)/ fo mar xä) e§ au§ Siebe für bie Unbanf= 
bare — unb fie fül^lt fid^ unglücflid) ! 9lber fie foil ein 9tein 
l^ören, — 5tein, tti(^t§ alö 5tein, — ein 9tein, feft ime ein 
Seifen! 2Ba§ fingft bu? 

forum, ^ä) begleite beinen 9)JonoIog/ 3KeIobram* nennt 10 
man baö ! 

Äotirab, ®u IÖd)eIft fpöttif(^! Smeifelft bu anä) an 
meiner aSiflenöftärf e ? 

öttttto (troden). Slllerbtngö ! 

^onxah. SBaö? 15 

örutto. @ö ift mir gu Diel fliegenbe C)i^e'* in beinem 33e= 
nel^men ; baö gel^t raf(| borüber ! 

Äotttob» 2Bie? |)aft bu feine SSemeife meiner 2Biflenö= 
Iraft? 

SJruno, 3Jlönnern gegenüber/ ja, aber nid^t beiner pb= 20 
fd^en jungen S^rau. 

Äonrob» 2)u f oKft fe^en ! ©ie mag mir f ommen, momit 
fie mill, id^ merbe il^r ein entfd^iebeneö 9iein entgegenfe^en. 

fdtmo. 2Iud^ burd^fe^en?^ fiieber greunb, id) l^abe fd^on 
m«id)en gefeiten, ber am Stage Dorfjer, el^e er fid^ fd^Iagen ^ 25 
foHte, l^öllifd^en® DJJut l^atte, fam er aber bor bie ^'PiftoIen= 
münbung ober bie blanfe ßlinge,^° fo tü^Ite fid^ baö fel^r ab, 
SBenn bu beiner t5rau geg'enüberftel^ft — 

^otttab. ©ie ift bod^ feine ^iftole, feine blanfe klinge — 

S3irtttto. Slber il^re Slugen finb meit geföl^rlid^er. 30 

^onirab. 5tein, nein, id^ bleibe feft ! 
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»rutto, (Sin 3Bort im @tnft ! ^at fid^ ber ©cbante ein= 

mal bei il^r^ feftgefe^t, fie fönne^ mit bir madien, maö fie 

mill, fo fül^rt baö gu feinem guten Snbe. 3(Ifo muß fie 

erften^ biefen ©ebanfen verlieren, aber smeiteng mu^ fie i^n 

5 aud^ mit ^ec^t berlieren, bu mu^t feftcr merben. 

Äonrob. D x6) metbe e§ ! * 

S3nitto. $m, i(i^ traue bir nic^t redjt! könnte iä) bir 

bo(|* einen Stali^man meifet bu ma§? Sobalb biet) 

beine ^xan um^ etmaö bittet unb bu millft 5lein fagen, fo 
lo mac^e bir einen knoten in ba§ ©d^nupftud^ unb fpiele bamit, 
er mirb hxä) immer an® beinen 3Sorfa^ erinnern ! 

^Oltrab (nimmt ba§ ^ii(^ unb mad}t einen finj?tcn). 6ö tft Uidjt 

nötig, aber id) miH eö tl^un, 
örutto. 2)u fannft aud)^ gmei ma(^en ! 

1 5 ÄOtttab (fnüpft öebonfcnloö boö Xuc^ öoUer iUioten). 

S3rtt«0» Unb je^t brüde i(| mt(^!^ 2)eine ^^xan fönnte^ 

uns überrüfi;en unb iä) l^abe il^r gefd^moren (lad^enb) 

jmar nur beim Jupiter, unb ein I}cibnifd;er ©d;tüur fann 
einen guten ßfjriften nii^t binben, aber ic^ möchte ^° bod; tein 

2o 3<^^tt)ürfni§ mit i^r l^aben. ^d) mitl mid) aud) nad)^^ meiner 
JJrau umfe^en. i?ebe mo(;( unb fei ftanbl^af t ! mm ab.) 

Äonrab, ©tanbl^aft? D ic^ merbe eS fein. 93runo traut 
mir aud^ nid^t, ^l^r follt eud) afle munbern ! 2ßie bene(;nie 
id) mi(| am beften? 23in xä) l^art?^^ Stein, bog mar id) nie 

25 — unb l^art foil ein SJJann nic^t fein* Äurj angebunben,^' 
^eftig ? Stein, baö ift gegen meine 2lrt unb mürbe il^r auf= 
faüen. ©ie barf nid)t a^nen, bap id^ mit 9t6fidf)t l^anble — 
id^ mu^ il^r meine geftigfeit ganj unbefangen seigen, ate^* 
fäme fie oI)ne meitere Überlegung. ©0 rcd^t unbefangen, 

30 gang unbefangen, fonft l^ilft eö nic^tö.^^ 3iaufd^t ba nid^t ein 

tß leib ? ©ie ift e§. (eetjt jid) rcrfjtS unb nimmt ein 53udj.) 
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Picrter Huftritt 

Aon rat), ^bolp^inc (tion Unfö). 

^holpf^xnt. 6i ^onrab, bu bift ju |)aufc unb fommft 
ni(|t einmal guten 3:ag ju fogen? 

Äotttob» 3i^ begleitete 3fi>ci nod^ beinem SSunfc^e unb 
ging bann über bie ßöplanabe gurüdf — i(| bin titoa^ mübe 
gemorbem 5 

^Mpf^int (iorf>eub). 2)a fielet man ben Sl^emann!^ 33on 
einem 2Bege t)on einer falben ^ ©tunbe lüirb er fo mübe, 
ba^ er nic^t mel^r jum 3^"^^^^^^ feiner grou fommen fann* 
©onft — 

Äonrob» ffannft bu im ßrnfte fagen, ba^ id) al§ @]^e= lo 
mann mid^ geänbert l^obe? 

^hoipf^int. 9tein, nein, aber idf) bin on^ beinen ©rufe fo 
getüöl^nt, ba^ idf) i^n ungern öermiffe ! ©efc^minb, gieb mir 

einen ff U^. (»eugt flc^ über 11)11.) 

Äonrob (aärtuc^). 9)iein liebet SSeibi^en ! 15 

^holpftint. $öre ©(^a^, ©onntag über ac^t Slage i[t ba§ 

äöalbfeft, bag bie giebertafel aüe ^ai)xc Deranftaltet, inie 

märe eg, menn mir l^ingingen?* 

^Otttab (i[t oufßeftanben, nimmt untoiatürUc^ fein Xucf) qhö ber Xofc^e). 

3f(J) l^abe anä) fd^on baran gebückt (burdj bnö itucf) crimiert), ober \ä) 20 
l^abe ben ©ebanfen mieber fallen laffen, 

^bolpffint. 9lun, fo ne^me id^ i^n mieber auf. 

Äotttob. 2)aö mirb bir nid^tg l^elfen* 

%hoWm. aSie? 2)u miflft nid^t l^inge^en? 

Äottrob^ 9lein. 25 

^bo(^^ine (bertounbcrt). 9lein? 

^ontab (beftimmtcr). Sleiu ! 
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%holpi^int. Unb toaxnm m6)t ? 

Äonrob. ^ä) l^abe meine ©rünbe. 

%Hlpf^xM. ®arf xä) bie^ ni(|t tüiffen? 

Äotttab. ^tn, e§ ift gemifd^te ©efellfdiaft, man meife bod^ 
5 nid^t, mit mem man jufammenfommt» 

%mpi^int. 3l(^, bag ^ält m6)i ©tid^.^ St^u^nelbe ift bort, 
Sba ift bort, mein Sruber anä) — t^a f önnen tüir ebenfaflö 
^ingel^en, 3)amit fommft bu ni(|t bur(|.* 

Äotttab, ^^ benfe aber boc^, toir bleiben mecj. 
10 3tbol|i^ittc (immer 6ittcnb). Slber e§ foK ba§ fc^önfte 3^eft fein, 
bag man fid) benfen !ann ; id) l^abe fd^on fo biel baDon öe= 
l^ört unb brenne barauf einmal J^injufommen* 

Äotttttb (fc^toanfenb). 6g t^ut mir leib,* aber — 

^hülpf^int. S)u wirft mir ioä) ben fleinen SSunfd^ nid)t 
15 berfagen? 

Äotitttb. ®§ mu^ fein. 

^hoipf^int (fc^mcic^einb). Unb tt)enn id) rec^t artig bin unb 
fage: bitte, bitte, lieber 5Künnd^en! SBiüft bu beiner 
2lboIp^ine etmaö abf erlagen? ©ie^, mein 5JJänn(^en, id^ 
20 l^abe mir^ fd^on einen 3lngug auggefud^t — eine 5Kagferabe 
im SBalbe — mir njerben taufenb ©pap® l^aben — bu fofift 
feigen, mt nieblidf) beine fleine i^xan augfiel^t unb n)irft beine 
tJreube l^aben, njenn fie redf)t nerfifd) unb munter ift, mie bu 
eg liebft. 5tid^t mal^r, toir ge^en l^in? 

25 ^ontab (tüiirbe Immer f(f)iDanfcnber, tütfc^te fic^ ben ©c^tücife mit bcr .^aub, 
greift botin nac^ bem Zn(i)c, boä er »ieber einQcftccft. ©otoic er bie Änoten ficfjt, 
ermannt er ftc^ toieber). 91 ein. 

^bot^^ine (erftaunt). Stein? 
Äotttob. 9lein. 
30 W>olp^nt. Snt ©rnfte — nein ? 
Äonrob. 9Jein ! 
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^h^lpi^xnt. S)einer t?rou tüiüft bu fo eine fleiue @efäüig= 
feifabf dalagen? 

Slbol^^ittC (immer em^flnbtic^er). ^TH — boö fiube id^ ^ — 

^Otttab (immer mit bem Xuc^e fpietenb, fnü^ft immer me^r Änoten). SBaö 5 

finbeft bu? 
^hotpf^int. 9Ji(^t fel^r liebenSlüürbig. 
Äottrob, 3(i) l^abe meine ©riinbe, 
mol^j^tne, 2)ie id^ iniberlegt l^abe* 
Äotitttb» 5tun benn, fo mill i(| einmal nid^t,^ lo 

%hoip^ut. S)u luiuft nidjt ? 
Äotttob» 9lein. 

^bol^^ine (immer em^finblid^cr, jcrrt an il^rem Studie). 9lein? S)U 

tüiflft ni(|t, ba§ ift ein triftiger ©runt), bagegen mufe id^ 
fd^tüeigen. 2)u bift ja ber ©err im ^an^c, unb meine ^flid^t 15 
ift (Sel^orfam ; ba mufe id^ mid) njol^I fügen, t?teilid^ ftnb 
mir f(t)on brei DJionate Derl^eiratet, bie 3^Iitterh)odf)en' finb 
langft vorüber! 3>df) l&atte gmar anbere Hoffnungen; id^ 
glaubte, bafe bu anber§ loörft* alö anbere 9)iänner — in= 
beffen — gut benn, gut, icf) mill nidit meiter baöon reben. 20 
2)ie ^ad)t ift ja nid^t ber 9JZü^e mert.^ ©0 ge^en mir alfo 
nid^t l^in, mnu ah.) 

^ontab (fäm^ft mit ft(^, il^r nod^).^ 5lbolpl^ine ! (2öia i^r ttac^, 6teibt 

after Wen.) 5Rein, xä) mill feft bleiben, ^ul^, mir ift marm 
gemorben I'' ©ie ift bod) fo lieb — mer mei^, ob fie e§ fo 25 
böfe gemeint,^ ma^ fie ju Sruno gefagt — aber eö ift gut, 
menu ic^ il;r einmal jeige, bap id^ ein SDlann bin. 
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fünfter 2tuftritt 

Äonrab, S r u n o (oon rc(!^t§). 

S3nttto. 5Jleme ^xan mu^ l^ter fein, man ^at fic loicbcr 
l)kx^n gelten fe(}en. 

^ontah (vta^icnb). S)u l^ätteji mic^ eben feigen foHen,^ 
Sruno, \ä) l^abe Qt^xtQt 
5 »nitto, ©efiegt ? 

Äonrob* ©ie roollte auf baö SBalbfeft gelten — \ä) fd^lug 
e§ il^r ab. 
önttto. 2)u f(i)Iuaft e§ i^r ab? 
^otirab. @ntf(^ieben ! 
ip »nttto. Unb bliebfi babei?" 
^onrob. Unerfdjütterüd) ! 

Bruno. 3lxm, für ben Slnfang aßet Slci^tung mert !® 
^otttab. 5tid)t wa^r?* 3tber nun benfe \ä) — 
»nitto. 5Baö? 
15 Äotttab. ©ie l^at nun gefe^en, ba^ id) 9lein fagen fann, 
tt)enn id^ il^r Ijinter^er bod^ bie S^reube maä)k^ — 
önttto- S)u biftni(i)tfluci!' 
Äonrab. ©ie f)ai \\ä) fo barauf gefreut. 
Snttto. Einerlei I"' 
20 ^otttttb. 3^ ^^tte felbft 2uft l^injugel^en. 
Sttttto. S)eine grau l^at rec^t. 
Äotttab. SBorin? 

ömito. 2)a^ bu ein ©d^mäiJ^Ung ol^ne aSitlen bift. 
^otitob. SBie? 
25 Sntuo. 2)u tpiflft ja nun ioö) nad^geben. Ob bu e§ gleid) 
anfangt ^ t^uft ober l^interl^er, bleibt [ic^ gleid^.^ 
^onrob. Wein ft bu? 



5. ^luftrttt 17 

brutto. 3)u mufet fe[t bleiben. 2)q ftel^t ber 5Wenf(^ unb 
rül^mt \iä) feinet ©iegeg, lüeil es il^m flelungeu tft einen 9ln= 
c^rift ab^ufd^Iagen. ©laubft t)u, beine grau l^abe^ ben @t= 
banten aufgegeben ? 

tontttb. ©eiüip! 5 

S3rtttt0. ®u fennft bie SBeiber^ nid^t. 2)ü§ erfte 2)lal ift 
eö il^r nid^t gelungen, je^t mirb fie anbete 9Kittel antoenbcn, 

^oitrab. SBenn xä) baö tt)ü^te' — 

^vuno. ©d^moHen, fanft tl}un, frani fein — 

Äotitttb. ®a§ foU il}r ni(|tö l^elfen ! ' lo 

fötuno. ®ieb a(|t, in ber nä(|ften Ijalben ©tunbe l^aft bu 
einen neuen Eingriff su beftej^en. 

^otttab. ©ie foü mxä) ftarl finben. 

brutto. 9lm beften märe e§/ mir gingen* auö/ bu fömft 
erft fpöt abenbö mieber l^eim. 15 

Äotttttb. Unb i^ foil meine 3 tau ben gansen 2:ag aflein 
laffen? 3?ein, ^a^ t^ue i(| ni(|t. 

ömiw. 9lun, fo nimm bid^ gufammen. SIeibe feft mie 
bas erfte 5JlaI. ^d) mollte, \ä) fönnte* bir nj)(| in bie 5iafe 
unb in bie Citren Änoten fnöpfen,. bamit bu immer baran 20 
benf ft ! 

Äotttab. ©tili — \ä) glaube — fie fommt ! 

önitto. ©0 fd^lüpfe id^ in ben ©arten, fie barf unö nii^t 
beifammen feigen. 2ßa^re bi(|, ma^re hxä) ! {^uxd) bic awittc ob. 

er ift toä^renb beä fofgcnbcn Stuftritts burd^ bie genftcr ober burc^ bie 2;^ürc fit^t* 25 
6ar.) 

^Ottrab (toirft fic^ rechts in ben ©tu^I unb lieft). 
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Sedjfter ^tuftritt 

Äonrab. 3tbolpt)inc. 

$(bo(^^tne (fommt mit einer ©tirferei, jetjt fic^ ttnfö uitb arbeitet j(^ttjcigenb). 
^Otttab (Mt über ba-3 93uc^, buftet, ftebt auf, jünbet ft($ eine Gioorre an unb 
gebt enblic^ an fieberen).^ SÖQÖ Qtbeiteft bu bü? 

^bol^^ine (fanft, obnc ibn ouäufeben). 5!JJetne alte ©tieferei. 
5 Äotttab. ©oü id) btr etmaig öorlefcn babei?^ 

moWttc. Sd)banfe/ 

Äotttob. 2)u tüiüft nid^t? 

3tbot|i§ittc, Sc| banfe. 

Äotttob^ Slber tüiflft bu in biefem ffleibe in ba§ 2:^eater 
lo gelten? 

SlboHi^ittc» 3c^ lüerbe gar nid)t gelten. 

tonrab. SBie? 

mor<)^ittc. 3(^ I)abe ßopffctimers. 

totttttb. S)u armeö ^inb. ©ag', liebet ^erg, menu bu 
15 ein lüenig in bie frif(^e Suft gingft !* 

3lbor|i§ittc* 3>d^ bin 5U matt. 

^otttob. 2Bie ift bo§ fo plö^U(| ge!ommcn? 

^bol^^ine (mott). ^d) tüeip eö ni(i)t ! (SSebelt mit bem Zu€)t.) 

tontttb* 3ft t^i^ ^^i" 3iau(^en unangenel^ni? 
20 3lbor^^ittc. 9ii(i)t büd) ! 

totttob. Sii) fcinn e§ laffen ! 

Slbo(^j^tttc. aBa§^ foII[t bu tiä) m^ mir ri(i)ten !^ 

^ontab (tt)irft bie Gißarrc Jüeß, immer äörtUcber). Siebet ßiub, bu 

berfprac^ft bir mol^I redete t^reube Don bem SBaIbfe[te? 
25 Slbol^j^ine. ^ä) benfe ni(^t me^r baran. 
Äonrab. SBie? 
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%Mpfl\nt. S)u tüiüft eö nid^t, iinb fo oerjii^te^ \ä) gern 

barauf . (2)rilclt baS Xud) an bie Stint.) 

^onrob» 9lber btr lüirb^ ernftüd^ untüol^l? 

^holpf^im. @§ tüirb Vorüber gelten. 

Äottrob, Sd) tüiü bie Spr öffnen — e§ ift fo f(^lt)ül l^ier. 5 

(Cffuet bie ®nrteiU()iire. ©runo morfjt i^m eine aufmunternbc SBeteegung: er 
romnit äurüd, etiDQö iueitigcr hjeicf).) SBttb bit beffer? 

^otttob, 2)u foHteft berfuc^en einen @ang bur(^ ben ©arten 
5U machen. • 10 

%\^otpf^int. 2Senn bu meinft.* 
Äonrob (reicht ifjr ben 9trm.) ßomm, Hebe 5tboIp]^ine, 

^bol^^tlte (m feinem Strme, ße^t etn^aar (2(^ritte). ©0 — einen 

3l«genbltcf — ein leidster ©(i)tt)inbel — fei mir ni(|t böfe. 
2)u fönnteft glauben,* ba^ xä) megen be§ SSaIbfefte§ — 15 
nein nein, baö ift e^ nid^t; id^ ge]^ord)e ja gern beinern 
SöiBen. 

Äonrab, 9lber lieber |)erg — 

5(bol|i^mc (immer fd^hjoc^). ^m ©runbe^ l^aft bn 5Red^t; ba§ 
3^eft ift ni(i)t ber Wül^e tüert nod^ barüber gu fpred^en. 9Jur 20 
fann idf) ni(i)t leugnen, bu tuarft ^art — unb ba§ l^at mir me^ 
getl^an ! 

^ontob» 3d^ h)ar l^art? 

^hoipf^ine. 3lo^ nie l^aft bu mir fo entfd^ieben etma§ ab= 
gefdf)Iagen* ^ä) red^nete feft auf beine ßinmilligung, xä) l^atte 25 
gugefagt, l^atte mit ^ba fd)on alleS Derabrebet, man ermartet 
un§ nun fidler; man mirb fid^ munbern, menn mir nid^t 
fommen, 2)od^ mag liegt baran, bu millft e§ nid^t, fpred^en 
mir ni^t me^r baDon. 

^otttob (befieQt). SBeuu bu freilid^ — 30 

$(8ol<>^tttc (f^itit ba§ cf)r).® SSie meinft bu?^ 
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ft 

^onrab (fte^t Smno, ber tr)m ^eftig bro^t, [i^ crmanttcnb). ^S) 

meine anä), e§ fei^ am beften, mir fpreij^en mä)\ mti)x 
babott. 

^bo()i^tne (föngt an unmutig m tocrben). t?reili(3^ menit e§ beiit 
5 unerf(i)ütterli(|er aSille i[t — 

timrab. 9Wein unerfddütterliciiet aBifle ! 

%holpf^mt. SBenn bu unter feiner 93ebin9ung — 

Äottirttb* Unter feiner Sebingung — 

^bol^^ine (töfet feinen %xm lo§ unb ge^t ein paat ©(^rittc, fi(^ Suft 

10 fnc^cinb). Unter feiner 33cbingung. 

^otitttb* 3f[t bein Unmol^lfein borüber? 

3tbo(|i^itte (mit unterbrüdtem 3orn). 2)er ©(i)minbel ift meg, nur 
ber Sopffd^merj ift nod^ l^eftig ! 

^otttab* ^ä) mifl na(| bem 9lrjte fd^icfen ! 
15 ^hoipf^im. Söarum ni(|t gar^ megen einer fold^en^ 
ffleinigfeit. 

Äottoab» ©0 ^ole \ä) bir Don meinem ,Qräuteref[ig. 

^bol^^ine. Stein, nein, ben* fann xä) n\ä)i xkä)m ! 

ßotttob. Du mufet il^n nel^men, bu mufet, i^ bin gleid^ 
20 mieber ba l^ mtan^iab.) 

Nomine. 33Ieib* boci),« bleib' hoä) ! 9rae§ umfonft ! 6r 
bleibt fe[t! ÜDa^ ift entfetjlid^. Unb ber ^errlii^e 
9(njug ! Unb ma§ mirb 3fba fagen? Sie mirb mxä) t)er= 
lad^en I 
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Siebenter Huftritt 

^bot»)]()inc. Sruno (biirc^ btc ÜÄtttc). 

»nttw. 3ft meine S^rau niij^t l^ier? 
$tb0(^^ittc (heftig ouf unb ae). 9tuf meinem Simmer !^ 
Sntno* aBa§ l^aben ©ie?'-^ ©ie finb auft^eregt? 
3(bo(|>^ttte» S)enfen ©ie, mir moflen auf boo 2öalbfeft 
gelten, unb mein 5Konn fagt 5lein. 5 

3Cb0(|i^iite (ftsrfer), 9Kein Wann foc^t 9lcin unb bleibt feft 
bobei, 
»ttttto. 3d) münfiä^e 3^nen ©lürf ! 

^bot^^ine* ©inb ©ie — (beutet auf ble Sttm). lo 

»nttto. SBiefo?'^ 

^hotpf^int. ©ie freuen fid^ über meinen ^trger? 

»tuno. 5«ein, über ba§ ©lücf 3f)rer (5^e ! ' 

molpf^int. aiöaö? 
• S3ntno* ©ie tmiren in 35ergmeifluncj, ba^ ^^x 5Kann 15 
nid^t 9lein fagen f onnte — jej^t fann er e§,* olfo muffen ©ie 
glücfUd) fein ! 

^holpf^int (beßteift jcfet). |)a, ©ie finb — ioä) nein, laum bor 
einer l^olben ©tunbe fprad^ ic^ mit 3^nen, ©ie tonnen 
meinen 9Kann no(^ nid^t gefeiten l^aben. 20 

Srutto (imfc^uibtQ). ©ie glauben bo(^ nid^t, id^ l^ätte ge=' 
plaubert?^ SBerbe id^ 3I)r ^ßertrauen fo töufd;en? 

3Cb0l|i§ittc (hjctncriid^). 3lber er miH burd^auö® nid^t ! 

»nttto* 3Ba§ moHen ©ie mel^r? 3w6fü^ ©ie, frol^Ioden 
©ie, er fagt enblid^ einmal 9lcin. 25 

3Cbol^^tite» Stber bei einem fiieblingSmunfd^e Don mir !^ 
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f&xnm. 33efte greunbin, S^t inntöftcr SBunf(i^ toax, ^^t 

Wann möd^te '^^ncn ctmaö abfd^Iaöen fönncti — unb 

tüieberum ift '^ijx 3Bunfd), auf ba§ Sßalbfeft ju gelten — bag 

freuet ficf) — aber jebenfaüS ift einer '^i)xcx SGöünfcfie erfüllt. 

5 ©ie entbel^ren ba§ geft, finb aber glücfli(^ in ber 6!^e* 

5(bor^j§mc. SBenn er nur bie^mal nachgäbe ^ — 

Snitto. S)ann l^ätten^ ©ie baä 3^eft, wären aber unglücf= 
lid^ alö Stau* 

3tbo(^^itte. @r !ann ja bei einer anbern ©elegenl^eit feft 
lo fein, ba tt)iü id^ eö mir gefallen laffen/ aber auf baö Söalb« 
feft muffen mir. 

2td?ter Ztuftritt 

Soriflc. 3lbo (öon Hnf§). 

3ba. 5«un, mie ftel^t e§?* 

%holpf^int. 5tBeg t)ergeben§, er bleibt bei feiner Steigerung, 
»ba. 6ö ift ni(|t möglid) ! 
15 %mpf^infi. ©ie finb unfere le^te |)offnung ! 
öruno. ^ä)? 
Sbo. S)u mu^t l^elfen ! 

3tbor|i^itte. ©ie muffen meinem Wanne ^ureben ! 
20 Sbn» 2luf beinen 3lat giebt er etmaö !* 

önttto. 2Ba§ für (Srünbe foUte id^ il^m angeben? 

Sbo. aBa§ bu miüft ! 

?Cbot|i^itte. SBie fann e§ S^^^n an ©rünben fel^Ien ! 

»ntno. Sßürbe er mir nici^t fagen : marum ge^ft bu felbft 
25 n\ä)\ I)in? 

3bo. 2Ba§? 

«bol^i^iiic (entietjt). ©ie tüollen auc^ nic^t l^in? 
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»ruito, ^ä) l^ättc tüol^I Suft gcl^abt/ aber meine Qfrau 
loiü nid^t. 

3bä* ^t nun — 

Öruno, 3c^ bot e§ bir geftern an, bu fiä^lugft e§ ent* 
fci^ieben auö. 5 

3ba^ äöenn bir aber ein ©efaflen bamit gefi^iel^t^ — 

»nitto, 5Jein, nein, bu foüft mir fein Opfer bringen.'* 

3ba. ^ä) ii)nt eö gern ! 

a3nitto. Unb ic^ nel^me eö ni($t an. 

^holpiixnt. 9lber lieber gfi^^unb — lo 

^ha. 9?un benn, id) l^abe mic^ anberö befonnen;* e§ 
madjt mir felbft greube, alfo la^ un§ l^inge^en. 

S3runo. 3^ fpöt, ic^ l^abe bie Sifte fc^on jurüdgefd^icft. 

3ba* S)ie^ läpt man lieber Idolen. 

»ruito. S)a mad^t man fi(^ läc^erlic^. 2)u l^aft einmal is 
9lein gefagt, alfo bleibt e§ babei !® 

3ba (ärgerUc^). S)aö ift gU arg ! ((^c^t an ta^ genftct.) 

«bo(|>^ittc* 3lber lieber S^^unb — 

SJnitw. Sie rieten mir ja felbft: ic^ foüe^ fie einmal 
beim SBorte nehmen. 20 

W>olpiiXM. 5lflein in biefem Stalle — ic^ l^abe mic^ fo auf 
ba§ aSalbfeft gefreut. 

»rutto. Siebe greunbin, \ä) mei^ ni(^t, toie man e§ ^l^nen 
red^t madden foü.^ ©ie finb unglücflid^, bafe 3^r 9)iann 
nid^t 5Jein fagen !ann, unb ba er e§ fagt, finb ©ie tuieber 25 
unglüdlic^ ! ©ie raten mir felbft, meine g^rau beim SBorte 
5U nehmen — unb ba id^ e§ tl^ue, ift eö ^f^nen loieber nid^t 
<ed&t. 
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Hcunlcr 2tuflrill 

SSoriflc. Äourab (mit einem ^läjc^c^en). 

.Äonrab^ S)a nimm, 3tbolp]^ine, c§ l^ilft. 

9bol)>^ine (tauoiam). £a^, ic^ bonfc ! (Sie^t i^n lange an.) 

3ba (tommt Saftig öor). 3lifo baö äüulbfcft lüitb titd&t befud^t? 



Stellung^ 

?lboIpt)ine, l^onrab, U3rnnD, 3ba. 

önttto (laut). 5tcin ! 
S 9bo()»^ine (ru^ig). Unb bu crfüüft mir meine 33itte ni(|t ? 
^onrab» 9lein ! 

3ba» 2)u tmllft mid^ [trafen metjen meinet [teten SBiber= 
fpreci^eng? 
»runo. 2)u l^aft'ö erraten ! 
lo 3ba (f)er5iic^). S^ ^öb'ö öerbient — id^ mill fel^en,^ \)a]^ xd) 
mid^ beffere. 

$runO* SBillft bu? (Umarmt fie.) 

Slbolp^ine ([iebensiDürbtg, ^eräiicf)). ^cf) mar uuartig, bap id^ )0 

fe[t auf etmaö beftanb, tt)a§ bu nidtjt miflft; bert]ieb mir, 

15 ein freunblidl)e§ ©efid^t bon bir ift mir lieber al§ alle g^efie ! 

^tum. ^a\i bu gel^ört ? 

Äonrab^ ^aft bu gel^ört ? 

»nitto^ ^ft meine 3^rau nt(^t ein (Sngel? 

Äoitrab^ Unb meine erft ! * 
20 a3rtttto» ^l)x feib ein paar präd^ticje SBeiberd^en ! 

Äoiirab. Unb jur* 33elo^nung, lieber greunb, bädljte id^, 
tonnten mir^ — 
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f^mno (ßiebt i^m einen ©to&). 3lrtcr eiH Slritibonb f(i)enlen ! 
Äottrab» 9lcin, id) tiieinte, tüir f olltcn — 

83tttttO {f)ai i^m ba§ Xud^ auS ber Xo^c^e flenommcn unb jciöt i^m bie 

ÄTtoten). ®u bift bod^ unbcrbejlerlidf)^ — 

W>olpiimt unb Sba (äußieic^). 2Bic? 5 

SJrutto, (Seidig, meine \ä)l Slbolpl^ine, menn er ^l^nen 

nid^t bie fci^önften Slrmbönber gutn 91u§fu(j^en^ bringt, 

maulen' ©ie Dier 2öo(i^en mit il^m. SWeine grau foH fd^on* 

gu trieben fein. 



NOTES 



Page 2« — I . $etf Oltett is the only technical expression used by 
German playwrights for Dramatis Persona, * Cast of Characters,* 
or simply ' Cast ' or * Characters.' 

Page 3«— I. 9[ttftrtttr scene, from auftreten, to step upon (the 
stage). German plays are commonly divided into 3luf;jüge, acts, 
from aufgleisen, to draw up (the curtain), and Sluftritte. As the 
term implies, auftritt in German plays denotes the entrance of an 
important character. In English a scene implies the shifting of 
scenery. 

2. Sl^attll (English) is pronounced as in English, but with open 
a as in 'father.* 

3- bltrd^ailj^, modifying tt)iüft, may be rendered by really. 

4. S3Ieibeit mir is the inverted subjunctive of the present tense, 
used to supply the lacking forms of the imperative, let us stay. 

5. trtffft btt ttici^t, you will not meet; the use of the present tense 
in the sense of the future is much more frequent in German than 
in English. 

6. alf 0, therefore (not * also *), denotes an inference. 

7. XLWS^ Xiff^C^ after dingier. Note the omission of the article 
before 2^ifcf), when it is used in the sense of * dinner.* 

8. 9)HtUtfi^en, diminutive of endearment, dear husband. 

9. bcittt within a question refers to some previous thought and 
is always unaccented. It may be translated by then or it is not 
translated at all. Here benn resumes a previous criticism made 
by Bruno. 

10. bofi^ has adversative force. It is often found in a question 
stated in the affirmative and then denotes an emphatic negation of 
what is in the mind of the person addressed; welly you have all 
heard it, have you not? 

27 
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11. mein S(i^a^, lit. *my treasure,' is a term of endearment, my 
dear. 

12. |a is the German for *yes,* but when used within a sentence 
it means indeed^ surely, why I you know, etc. 

13. ^^ ift ntir Icib getOOtbett^ / donU caie any more about goiug; 
(cib, invariable adjective, is used only after tl)Un, fcin, iDerbcn and 
timd^cn. Compare cö ttjilt mir leib, * I am sorry.' 

14. $eute ni(i^t, not to-day. Note the order. 

Pagre 4« — i. 9Sie bw meinft, lit. *as you think,' as you please. 

2. aötr get^en^ cf. page 3, note 5. 

3. Oct betit ♦ . . Sommerabenb, on such a glorious summer- 
evening; bcm here has demonstrative force and should be 
emphasized. — S3el is the preposition generally used in speaking 
of the weather. Compare bet bcm SBetter, * in such weather.' 

4. ^aö tl^ttt ViXii)i^f lit. 'that does nothing,' that makes no 
difference. Syn. baS fd^obet iitc^t«; ba8 mad)t ntdjtö. 

5. »lie bit mittft, as you please. Syn. tt)ic bu metltfl. 

6. ^r^l cm^fe^lc VXVk^ S^n^ltf lit. * I recommend myself to yoii,' 
is a polite expression used when taking leave, good-bye. 

7. getlt, adv., * gladly,* 'willingly,' is generally best rendered in 
English by the verb *to like to,' e.g. id) triufe gem Äaffee, *I like 
to drink coffee ' ; id^ märe gem geblieben, ' I should have liked to 
remain.' Note the pluperfect subjunctive in the sense of the 
second conditional. 

8. 9}i(i^t tQat)r, lit. ' not true,' must be translated according to the 
verb used in English ; thus, you will be so kind, will you not? 

9. ÖittC, for id) bitte bid), pray, please. 

10. ^eim bll — , supply barauf befte^ft, if you insist upon it. 

11. bitten urn, to ask for. 

12. ant (tebften, superlative absolute of gem. Compare note 7. 

13. SReiltft bn? do you think so? Compare meinfl bn eö? do you 
mean it? 

14. ttlOl^l, unaccented and sometimes spelled without h, is very 
frequent in questions stated declaratively, and then may be 
rendered by I suppose, I wonder, etc. 

1 5. ant ^ttbe, perhaps. 

16. jnr Strafe, as a punishment. 



I 




p. 5-6] NOTES 29 

Page 5. — I. morgen frül^ fc^c, cf. page 3, note 5. 

2. jDtt)ettO, a name often given to a jealous person. 

3. Uttb »Clltt ir^l^i^ ifiat? and if {supposing) I did? The 
impersonal c8 referring to a preceding phrase or idea is rarely 
omitted in German, but frequently in English. 

4. Söttfif fe^lt Selten ? lit. * what is wanting to you/ what is the 
matter with you ? 

5. Sfi^On mieser, again. The German fcl^on, * already/ is frequently 
used simply to emphasize the idea of past time, and then need not 
be translated. 

6. Bruno being a physician is permitted such a question. 

7. ÜViii) ItOCi^ (UOd^ redundant), also ; as well. 

8. '^6) WXii) ttOCi^? I also? Note the play on the word and). 

9. lajfCtt @tC mt(^ (in 9?ul)e), leave me alone. 

10. J^CbcnfUti^Ci^, something serious. 

11. gtt bebeuten l^abcit = bebcutcn, mean. In German the phrases 
iPüö l)at e§ ju bebcuteu, and ma« foil eg bebeutcn, both meaning iuaö 
bebeutet e«, are very common. 

12. ^JDJeiuen @ie! indeed! Compare page 4, note 13. 

13. ^elfi^ ein, what a. Sßelc^ in the sense of Widi für before the 
indefinite article is not declined. 

14. meitlt * * * \^Mttf conditional subjunctive, supposing I had. 

Pag« 6« — I. @ic, btC @ic, you^ who. When the antecedent is a 
personal pronoun, the relative ber (not iDeId)er) is used. An 
antecedent pronoun of the first or second person is repeated after 
a relative in the nominative; thus, \6), ber icl^; bu, ber bii; but er, 
ber; fie, bereu 5^Clllli>» Note that the verb does not agree with the 
relative when the antecedent is repeated. 

2. 1)0)^ tft jo, cf. page 3, note 12. 

3. \m\lt^t attgebrati^t, lit. * badly applied,* /// timed. 

4. flageu über, complain of. 

5. tnäre, ffi^Üfc, etc., are conditional subjunctives. 

6. riefe i(^|, I would call. The preterit and pluperfect subjunctive 
correspond in meaning to the conditionals and are frequently used 
in their stead. 3d) riefe = ic^ Ujürbe rufeu; id) l)ättc nerufeu = id) 
luiirbe gerufeu ^abeu. Compare page 4, note 7. 

7. ^eitrcfa (Greek), pronounce hoi'reka, Eureka. 
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8. auf 2)CUtt(^, in German. 

9. iDCrbcn tt»t, to courts seek in marriage. 

10. fa^ mir an bcit $(ngen aft, read in my eyes. Whenever in 
referring to parts of the body or of clothing the possessor is to 
be indicated, it is expressed by the dative of the noun or its 

corresponding pronoun. ^6) l)abc mir ben %x\\\ gcbrod^cn. 

1 1 . na(i^ ttlte nor, now as ever, 

12. Ibet Seite, aside. 

13. Toujours perdrix, French phrase, meaning literally * always 
partridges,' is used when one has enough of a good thing. 

14. Offen geftanbeit, lit. * openly confessed,' /ra«y&/y. 

15. @ilte ♦ * ♦ ^efättigfeit, a complaisance carried too far. A 
characteristic German idiom which allows all adjuncts of a noun 
to stand between the article and the noun, while in English they 
would have to follow the noun. 

16. fatttt, here may. 

iT.MOtXm, ♦ ♦ ♦ aur^l, though^ even if. ' 

Page 7. — I. er ge^t V^\Xf he goes with her. SDUt used adverbially, 
along, ^omm mit, *come along.' In English it is often rendered 
by the preposition * with ' and a pronoun. 

2. The auxiliary foUte belongs to both tl)iin and entfd^eibcn. 

3. bebürfte, might need (potential subjunctive), governs an object 
in the genetive. Note that this clause is dependent upon fo oft 

l^abc id) alö 3iRäbc^cn gefül^It 

4. Sie fönnett JHeci^t ^abett, you may be right. Compare page 6, 
note 16. 

5. G^C, * matrimony,' but very often, as here, married life. 

6. ^Vii er Ci^ ♦ ♦ ♦ gebraii^t, he has not succeeded in giving a 
decided No. 

7. il^m bic ^ciltbe, his hands. Compare page 6, note 10. 

8. i^m §tt SJw^^tt, at his feet. The article in German is often 
omitted in standing phrases, proverbs, etc., e.g. einer ^erfon gu 
giigen, gn gnß (on foot), jn Sßaffer (by water). 

9. S(i^(tbe! what a pity! 

Page 8. — I. tauf(^en, 'exchange', here change places. 

2. leibet CItt, suffers ^rt?/«, with. Compare fterben an, to die of. 
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3. ^a märe leitet ^U Reifen, lit. 'there it were easy to help,' that 
could easily be remedied. Note thie infinitive active after fein, where 
in English an infinitive passive would be used ; e.g. l^lcr ifl Iticl^tS JU 
tl^un, *here nothing is to be done.' 

4. ÖOtt fi(i^ tt»iC)g, refused. 

5. ein paarmal, a few times. Compare ein $aar, *a pair.' 

6. f (i^Ott, here soon. (St^Otl, * already,' as a particle of assurance 
has many idiomatic uses; e.g. fc^on gut, 'all right'; fc^on ba§ crftc 
SBort, 'the very first word.' Compare also page 5, note 5. 

7. fic l^abc (subjunctive of indirect discourse), that she has. 
Note the normal order of words because the conjunction ba^ has 
been omitted. 

8. ©tütjc an, support in. 

9. übertreffen an, surpass in. 

10. @0 fittb fte, then they are, 

11. füllen fie t^ nir^t (njenn jic c8 nld^t fül)(en). Note the inverted 

order expressing a condition. 

12. fo tft . ♦ ♦ ätttit SettiuMeitt gefommen, M^« Mo' -^««^ «^^ 

become conscious of it, 

13. gtt S3obett brftffen, /^ oppress. Compare page 7, note 8. 

14. toettU ei^ ^^tteit ♦ ♦ ♦ tft, I hope it will suit you afterwards. 

Page 9. — I. bic Hoffnung, hope. The definite article is used 
before abstract nouns in German. 

2. kierfte^t fici^ '^VXi fctbft, /j a matter of course. 

3. Per Joyem (Latin), By Jupiter! Byfovel 

4. @i^^(aitabe, Esplanade. In many German cities which were 
formerly surrounded by walls and earthworks, these fortifications 
have been transformed into parks or promenades, as the city 
expanded. The gently sloping sides adorned with flowers, 
shrubbery, etc., form what is called the 'Esplanade.' 

5. \ikiit S^VX ViVlo^i^ fagett fofieu (gcfofit), should not have told him 
anything. 

6. metttt Cr ♦ ♦ ♦ f O0te, even if he should say something; conditional 
subjunctive. 

Pagpe 10« — I. Stebettafel is a popular name for singing society 
in Germany. 
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2. SoittttaQ über aä^t Xaqt, Sunday week. Compare Übermorgen, 

*day after to-morrow/ 

3- bringt mtCi^ baraitf, reminds me of it. Compare JU ettüttS 

bringen, page 7, note 6. 

4. mod^te i(^, I should like. The preterite subjunctive of mögen 
is often used to express a wish. 

5. foKen fdftUf^ fCtll, are said to be delightful. Note the idio- 
matic use of foUen* 

6. barattf brenne, am perfectly wild to. Compare id^ brenne oor 

Ungcbutb, */ bum with impatience.^ The preposition auf here de- 
notes direction, the goal of hope or desire. 

7. bergleif^en, lit. *the like of those (things),* such things, 
©teid^en is here the adjective gleid) used as a noun. 

8. 9Sa)^ liegt baran, lit. 'what lies (depends) upon it,* what does 

it matter? 

9. fdnnte, subjunctive of indirect discourse; supply (te fagte. 

Page 11.— I. filr fici^, /t? /2mj^{^. 

2. ^ar ici^ \iSsi^wS^ = iuenn i(i) fc^mad) irar. Note the order. 

3. 9)^onoIog (Greek), pronounce SJionoIog', 

4. ^elobram, or 3J?elobrama (Greek), formerly a drama having a 
musical accompaniment; now a drama abounding in romantic 
sentiment. 

5. fliegenbe ^i^e, lit. 'flying heat,* sudden heat, flush. 

6. 9}lannern gegenüber, in the presence of men. The preposition 
gegenüber generally follows the noun. 

7. burd^fe^em Note the play on the words entgegenfe^en, lit. 

*put against,' oppose^ and burd^fe^en, lit. 'put through,' carry out. 

8. fl(i^ f(i^(agen, here to fight a duel. 

9. ]^i)lltffi^, colloquial for ungel)encr, tremendous. 

10. bic blanfe ^Ünge, lit. ' the shining blade,' the drawn sword. 

Page 12. — I. bei i^r, in her mind. 

2. fdnne, subjunctive of indirect discourse; translate by supply- 
ing that. 

3. ici^ tuerbc t^ = id) merbe fefler merbcn. 

4. könnte id^ boci^, would that / could. The preterit and pluperfect 
subjunctive (usually accompanied by the particles bod^ or uur) are 
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used to express a wish that cannot or is not supposed to be ful- 
filled. 

5. bitten nm, ask/^r. 

6. erinnern an, remind of, 

7. dUti^f lit. 'also,' here as well. 

8. V^ brücfe mi(^, slang, meaning /«w oß, 
9< fdltntC, might; potential subjunctive. 

10. VX^^iZ, should like ; compare page 10, note 4. 

11. fid) umfe^en ttati^, to look/^r. 

12. ^tlt i(^ ^(ttt, ^^' ^ t^ ^^ harsh. 

13. Äurj angcbunben, lit. *to be tied short,' snappish. 

14. a(i^ = atiJ njenn or a(« ob, as if, followed by the subjunctive. 
Note that the inverted order (not transposed order) must be used 
when lüenn or ob are omitted. 

15. fOttft l^tlft eÖ ni(i^tö, or else it won't do any good. 

Pagre 13. — i. ba fielet man bett @t)emattn, lit. 'there (in that) 

one sees the married man,' that is just like a married man. 

2. einer l^alben* Note that l^alb does not precede the article in 
German. 

3. gen)öl^nt ait, accustomed to. 

4. tt»ic tt»Öre . . . l^tngingen, lit. ' how would it be, if we went,' 
what do you think about going. Note the conditional subjunctive. 

Page 14. — I. bte, emphatic. 

2. b(t!^ \fiXi tttci^t Stt(i^, that reason does not hold good. 

3. ^amit ♦ ♦ ♦ burti^, lit. * with that you won't get through,' that 
excuse will not do. 

4. (5)^ t^ttt mir (cib, / am sorry. Compare page 3, note 1 3. 

5. mir, for myself y need not be translated. Compare page 6, 
note 10. 

6. taufettb 8^a^, lots of fun, colloquial for fel^r üiel @pa§. 

7. immer before a comparative more and more. 

Page 15. — I. bttj^ fittbc ici^, I think that is. 

2. fo mitt ifi^ einmal uic^t, so i simply don't want to. ßinnmt is 

often used to add emphasis to a statement and then may be trans- 
lated by 'simply,' 'just,* etc. 

3. |$littermO(^en, honey-moon. The first component of this com- 
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pound is said to be derived from the now extinct meaning of 
fllttern = to whisper, also 'flatter,' * caress'; hence lit. * flatter- 
weeks.' 

4. matft. The subjunctive is apt to follow verbs that signify 
doubt, belief (glauben), desire, hope, etc. 

5. bcr ^SfliUf^t tütXtf lit. * worthy of the trouble'; adjectives fol- 
lowed by the preposition 0/ in English usually govern the genetive 
in German. 

6. ii^t natii(tiUnt>),/ollowtn^ Aer. 

7. mir tft marm gemorben, / Aave become warm ; mir lüirb or e« 

lüirb mir, *I feel.' Compare page 3, note 13. 

8. gemeint (^at), — gef agt (l)at). The auxiliary is often omitted 
when it stands at the end of the sentence. 

Page 16. — I. ^tt l^ätteft mici^ fc^en foUcn, you should have 

seen me. 

2. bliebft bcibei, remained firm (by it), stuck to it, 

3. atter $((i^tttng wert, very respectable. Compare page 1 5, note 5. 

4. %i(i^t tOal^r? Don't you think so? 

5. meittt i(^ ♦ ♦ ♦ VMlÜ)ttf supposing I —. Potential or diplomatic 
subjunctive. 

6. ^tl bift ttiti^t fittg, lit. 'you are not prudent,' j|/<7« are crazy. 

7. Einerlei, here no matter. 

8. gleif^ auf angi^, lit. * immediately at the beginning,' at once. 

9. bleibt p(i^ glei^, is all the same. 

Page 17. — I. I^t^tf subjunctive; why? 

2. '^vi^tXf womeny in ordinary conversation now commonly used 
in a contemptuous way. 

3. mÜ^te, subjunctive; why? 

4. 3(m bcftcn mare t^^ it would be best. 

5. mir gingen vc^x^ — tüenn tüir ausgingen, and "^vi fomft l^cim = 

tücnn bu . . . l^ctm fämfl, subjunctives; why? Note the order. 

6. ifi^ fönnte = bag id^ . . . fönntc, subjunctive; why? 

Pagre 18. ~ i. Viix fie l^eran, up to her. 

2. babei, 'thereby,' i.e. while you embroider. 
3* 3(i^ banfe in German means Noy I thank you. 
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4. toetttt btl — 0tttgftf potential or diplomatic subjunctive, sup- 
posing you went. 

5. föaf^^ here why, 

6. jtc^ rld)tcn na(i^, conform to, 

Pagre 19« — i. öcrgic^tcn Oltf, desist /r<7w; give up. 

2. bir wirb UttttlOl^I^ you feel badly. Compare page 15, note 7. 

3. föentt btl metttft, if you think so. Compare page 4, note 13. 

4. ^tt fönttteft glauben, you might believe, potential subjunctive. 

5. ^VX (^ntnbe, on the whole. 

6. fpi^t ha^ O^t, lit. * pricks up her e?rs/ attentive. 

7. SBiC tneinft btl ? lit. 'how (what) do you mean?' Beg pardon? 

Pagre 20. — I. t^ fci tern bcftcn = bag c« am beflen fci, that it 

is best, subjunctive; why? 

2. ^atttttt xCvk^X gat, lit. * indeed why not,* ironical, why indeed I 

3. einer folti^en, such a. Note that jolc^ does not have to precede 
the article in German. It may precede, however, but then remains 
uninflected: njcgcn fold^ einer Äleinigfeit. 

4. ben, emphatic. 

5. ir^ bin gleit^ mieber ba, I shall be back immediately. Note the 
use of ba in the sense of l^ier, 

6. bod^ frequently accompanies an imperative for the sake of 
emphasis and then may be translated by please, I pray, etc. 

Pagre 21. — i. SCuf meinem 3iinmer, in my joom. 

2. 833a§ l^aben Sie? What is the matter? 

3. 833iefo? why so? 

4- jc^t fann er e§ (= 9^ein fagen). 

5. ici^ l^ätte geplanbert, that I had betrayed anything; subjunctive 
after glauBen» 

6. bnrti^atti^, under any circumstances. Compare page 3, note 3. 

7. ÜOtt mir, of mine. Compare ein greunb üon mir, *a friend of 
mine.' 

Pagre 22. — i. ^tXiXi er ♦ ♦ ♦ naii^gabe, // he would only yield this 
time. Conditional subjunctive; supply what Adolphine has in 
mind : * then I would put up with it.' 

2. I^atten @ic, you would have, and ttlftren, you would be, are con- 
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ditional subjunctives. Note that BruHo supplies the conclusions to 
Adolphine*s supposition. 

3. ba ttittt ♦ ♦ ♦ gefaHett laffett, then iwUi put up with it. 

4- WX% »tC fielet Co ? well, how is it? 
5. Cr Oieit Ctttiaj^ auf, he values. 

Page 23« — i. J^ci^ lalkiXt tt»o^( ßttft gel^aBt, I might have liked to 
go. Conditional subjunctive, supply the condition: ^Dentt meine 
gran !Ouft gel^abt ^ättc. 

2. geft^iel^t, is done; gefd^el^en, lit. 'to happen,' but here, as often, 
* to be done.* 

3. ein Opfer Bnnoettf to make a sacrifice. 

4. t(^ ^aic mir^i anbetf^ Bcfonnen, //^«r?'^ changed my mind. 

5. bic, i.e. bie ?ifte, demonstrative, emphatic. 

6. CO blciW babet^ that settles it. Compare page 16, note 2. 

7. fotte, subjunctive, why? 

8. ttlte ♦ ♦ ♦ rC(^t mati^en f Ott, ho%o to please you. 

Page 24« — i. SteHttttQ^ position of the persons on the stage in 
the order indicated. 

2. vS^ mitt fc^ctt, ba§ — , IwHl try to —. 

3. Uttb meine Crft! and mine then! 

4- Jttr 53e(o]^nung, «j a reward. Compare page 4, note 16. 

5. baii^te t(i^, !Ötttttetttt»tr, I think we might. I:äcf)te id), poten- 
tial subjunctive, has a softening effect, *I should think.' Note the 
order of fönnten \\Ax, 

Page 25. — i. ItnberbefferltCi^, incorrigible. This uninflected 
form of the adjective is also the form of the adverb, and as such 
it is understood in Bruno's last words: unöerbefferlid) G^Vjio, 
meine \^. 

2. pm SCttöflK^Ctt, to choose from. 

3. maitleit, from 9J?ant, * mouth,' to pout. 

4. ffi^Ott, emphatic, / ajj«r^ ^t^«. 
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ahf off, exit. 

ühtu\>^f at evening, in the eve- 
ning. 

aliet, however, but. 

ah^^nfjXtn, to lead or conduct 
away. 

ah-'f^mUf^ntn, refl., to break one- 
self of. 

a!i=^o(en^ to call for. 

ad^fü^len, refl., to cool off. 

a!i=(e^neit, to refuse. 

ali^rufen (rief, gerufen), to call 

away.' 

ali^ff^lagen (fdjlug^gcft^lagcn), to 

refuse ; to repel. 

alft=fe^en (fa^, gefefien), to see, 

read from. 

StdftCi^t, /., -en, intention, pur- 
pose. 

ad^! O! oh! ah! alas! 

ad^t, eight, eighth. 

aci^t=ge!ien (gab, gegeben), to pay 

attention to, be careful, look 
out. 

SJd^tttng,/., respect. 

Hatten, to suspect, have a pre- 
sentiment of. 

all, all, every, everything. 

atteitt', alone; but. 



afferbtttgi^', surely, of course; 

yes indeed. 
ali§, as, when, than, but, except. 
affo, so, thus, then, accordingly. 
alt, old. 

am = an bem. 

ViXi (dat. or acc.)y on, at, by, to, 
in, of, from. 

an=!ieten, to adore. 

an=Meten (bot, geboten), to offer. 

an=!iinbeit (banb, gebunben), to 

tie, fetter. 

an=!inngen (brad^te, gebracht), to 

.bring in, place. 
anber, other, different. 
ältbent, to change. 
attberi^, otherwise, different. 
$(nf ang, m., ^e, beginning. 

auffangen (png, gefangen), to be- 
gin, commence, do. 

anfangi^, at first, at the outset, 
in the beginning. 

an=fü^ren, to give, state. 
an=geiien (gab, gegeben), to state, 

give. 

^itgettfo^n^eit, /., -en, habit. 
Angriff, m., -e, attack. 
an=ne^men (nal)ni, genommen), 
to accept. 

an^fe^en (faf), gefe^en), to look at. 
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Stnfid^t, /., -cii, opinion. 

an=lDenben (manbtc, geiuanbt), to 

apply, use. 
^n$ttg, w., ""e, costume. 

an=$ftttbcit, to light. 
arbeiten^ to work. 
arg, bad. 

tff 

^X^tXf fn.f vexation, anger. 
ärgerUd^, vexed, angry. 
3lrm, w., -e, arm. 
9lrm(ianb, n.y ^er, bracelet. 
5Jrt, /., -en, kind, manner, 

way. 
ttrtig, good, nice. 
%t^tf w., ^e, physician. 
and^f also, even, too. 
auf (i^a(, or ace), at, on, upon, 

in, to; auf unb ab, to and fro, 

up and down. 

attf=fafleu (pet, gefallen), to at- 
tract attention, surprise. 

attf=gebeu (gab, gegeben), to give 

up. 

aufgeregt, excited. 

auf=mttntern, to encourage. 

auf=ite^mcn (na^ni, genommen), 

to take up. 

aufö = auf baö, 
auf=fe^en, to put on. 
attf=f^rhtgen (fprang, gefprun= 

gen), to jump up. 
attf=fte]^eit (ftanb, geftanben), to 

get up, rise. 
attf=trcteit (trat, getreten), to step 

forth or up, appear. 
Slttftritt, w., -e, scene. 

^ittfettflf '''•» "^^r act. 

3lttge, «., ^en. --?, //. -n, eye. 



9lugenb$i(f, m., -e, moment, in- 
stant. 
an^ (dat.)y out of, of, from. 
$(tt£lbrtt(f, w., ^e, expression. 

attö=ge^eit (ging, gegangen), to 

go out. 

ariö=fcl^(agett (fd)Uig, gefd^lagen), 

to refuse. 

aui^^fe^en (fa^, gefel)en), to look, 

appear. 

au^er (dat.), beside. 

aVi^--\iaittVL, to furnish. 

^(U£^ftattmtg, /., -en, outfit, furni- 
ture. 

aui^^fud^ett, to select (from). 

balb, soon. 
bebentlic^, serious. 

bebeuteit, to mean, signify. 

liBebiitgung, /., -en, condition, 
circumstances J unter jeber ^., 
by all means. 

bebürfen (bebnrfte, beburft), to be 

in need of, need. 
beftird^ten, to fear, be afraid of. 

begegnen, to meet. 

begehren, to desire, wish, ask for. 
begleiten, to accompany. 

begreifen (begriff, begriffen), to 

comprehend, understand. 
bei ((iaL)y by, in, with, at, fFom, 
to, at the home of. 

beim = bei bem, 
beifam'men, together. 

bcifci'te, aside. 

!lBeif^teI, «., -e, example, in- 
stance. 
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tiet=ltP9l4nen {dat.), to be present. 

iftefommen (bcfam, befommen), to 

get, receive. 
ISefo^UUng, /., -en, reward. 

(cne^meit (benal)m, benommen), 

reß., to behave, conduct one- 
self. 

ISene^tnett, «., behavior, de- 
meanor. 

(cffi^ätttt^ ashamed, bashful. 

(cftCgCtt^ to conquer, overcome. 

(ejtitnen (befann, begonnen), reß,, 

to reflect, bethink oneself. 
Bcffcr, better. 
(effertt, to improve. 
ht\if best. 
(efte^en (bcjianb, bejianben), to 

endure, resist, undergo; — 

auf, to insist upon. 
(eftitttmt, with decision. 
^efttf^^ m.y -t, visit, call. 
(cfuci^ett, to visit, call upon. 
(tUgett, reß.f to bend, lean. 

ISemegung, /., -en, motion, sign. 
ISeweid, w., -c, proof. 

ISeWtt^tfeitt^ n,y consciousness. 

hititu (bot, geboten), to offer. 
ÖÜb, n ., -cr, picture, image. 

dinben (banb, gebnnben), to 

bind. 
6ti?, until. 

Sitte, /., -n, request. 
Bitten (bat, gebeten), to ask, beg, 

•request; bitte, please. 
6(anf, glittering, shining. 

Iileilben (blieb, geblieben), to re- 
main, stay ; babet — , persist in. 
Soben, ni.y ^, ground. 



iöfe, bad, angry ; — fein, to be 
angry with. 

Iirei^en (brad^, gebrochen), to 

break. 
(reunen (brannte, gebrannt), to 

bum. 

ibrtngen (brad^te, gebracht), to 

bring. 
ISrubet, m.y ^, brother. 
SttCi^, »., ^cr, book. 



Gigar're,/., -n, cigar. 
G^l^araf ter, m., S^arafte're, char- 
acter. 

G^^arafterfd^ttfäf^e, /., weakness 

of character. 
G^l^nft, m., -en. Christian. 
Ci^riftUf^r Christian. 

bn, since, as, when; here, there. 

balbei', by it, with it. 

bafür', therefor, for it (that), in 

return. 
bage'geit, against it. 
bamit, with it; bamit', in order 

that. 
battfen (dat.), to thank. 
banil, then. 
baran'r thereon; at it, of it, 

near it. 
barauf , thereupon ; barauf , on it, 

upon it. 

badi'ber, about it. 

barum, therefore, for that 

reason. 
baö, the. 
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hü^f that, so that. 
bdtlOtt', thereof, therefrom, of it. 
bcitt^ thy, thine, your, yours, 
bcttfctt (badete, gcbadit), to think; 

reß.y to imagine. 
bCttlt^ for, then. 
bcr, bic, ^a^f the; this; that; 

which, who; he, she, it. 

berglet'f^en, such things. 
bctfcCbc, biefclbe, baöfelbc, the 

same ; he, she, it. 
bei^!^a(b^ therefore, for that 

reason. 

beuten^ to point. 

beutfd^, German. 

hid^f thee, you. 

biC, the. 

btcfct, btcfe, btcfc«, this. 

hit^malf this time. 

bit, to thee, to you. 

bOfi^, yet, after all, but, in- 
deed, at all events, anyway, 
nevertheless; nlc^t — ; no in- 
deed. 

btci, three. 

britt, third. 

broken (äaf.)^ to warn. 

broflig, droll, funny. 

briicfett, to press, oppress, weigh 
upon. 

bit, thou, you. 

burri^ (acc.)y through, by. 

bUtf^aUi^^ absolutely, by all 
means, really ; — ntd^t, not at 
all. 

hutd^'Ummtn {tarn, gcfommcn), 

to get through. 
btttfi^ffi^au'ett, to understand. 



butdj^fe^en, to carry through, 
accomplish. 

bürf en (burfte, geburft ; pres.y id) 
barf), to be allowed, may, must. 

CbCtt, just. 

ebenfo, just as. 

C^C, before. 

@^C, /., matrimony, married life. 

^fjtmann, /«., ^cr, husband. 

tf^Vtn, to honor. 
til welll why! ah! 

eifetfüf^tig, jealous. 

tiltn, to hasten. 

ein, cine, ein, a, an; one. 

einerlei', the same, no matter; 
bdS Iji — , it makes no differ- 
ence. 

^ittlabUttg, /., -en, invitation. 

einmal, once, only ; nic^t — , not 
even ; no(^ — , once more. 

eitt)^, one. 

eitt=fteffen, to put in one*s pocket. 

(^inWitttgUttg, /., -en, consent. 

em^fe^'len (empfal^l, empfohlen), 

to recommend. 
em^finblif^, offended. 
em^Ü'ten, to rouse, rise in revolt. 
Q:ntft, «., gen. -Ö, pi. -n, end ; 

am — , perhaps, finally. 
enblif^, at last, finally. 
^ngel, m., -, angel. 
©nglifd^, «., English. 
entbel^ren, to be deprived of, be 

without. 

entge'gengcfe^t, opposite. 
etttgc'gett'fc^en, to oppose. 
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entfd^eiben (ctitfrfjteb, cntft^icben), 

refl.^ to decide. 
entfd^teben, decidedly. 

etttfci^üegen (cntfc^Ioß, cntfd^Iof* 

fen), refl.y to decide. 

entfd^nlbigen, r<f/f., to excuse 

oneself. 

@ntf d^ulbigung^ /., -en, excuse. 

entfe^en, refl., to be horrified. 

etttfe^t^ horrified. 

entfe^ltf^, terrible, frightful. 

er, he (it). 

erfal^ren (erful^r, erfahren), to 

learn, hear. 

erfüttett, to fulfill, grant. 

erinnern, remind; refl,, re- 
member. 

erlauben, to permit, allow. 

ermannen, refl.,, to recover one- 

ernft, earnest, serious. [self. 

@rnft, m.j seriousness, earnest- 
ness, earnest. 

ernftl^aft, serious, earnest. 

ernftUci^, earnest, serious. 

erraten (erriet; erraten), to guess. 

erreid^en, to reach. 

erfri^recfeu (erfd)ra!, erfd^rocfen), 
to be frightened, startled. 

erft, first, only. 

erftaunen, to be astonished, sur- 
prised, amazed. 

erfteni^, in the first place. 

eritparten, to expect. 
erjä^len, to tell. 

ei^, it; he, she; there; so. 
@i^^(ana'be, /., esplanade. 
etmai^, something, anything, a 
little; somewhat, rather. 



fäd^eln, to fan. 

^att, w., ^e, case. 

fatten (pel, gefallen), to fall ; — 

laffen, to drop, give up. 
faffen nat^, to take hold of, feel. 
f^affung, /., composure. 
fel^len an, to be wanting, be 

missing, be lacking ; to be the 

matter. 
f^e^ler, »?., -, fault, defect. 
Reifen, m., -, rock. 

^enfter, «., -, window. 

feft, firm, tight. 

JJfeft, «., -e, feast, festival, cele- 
bration. 

^eftigfett, /., firmness. 

feft'fe^en, to take firm hold of, 
settle. 

f^ieber, «., - fever. 

fittbcn (fanb, gefunben), to find, 

think. 
Släfd^d^en, «., -, little flask. 
jliegen (flog, geflogen), to fly; 

fliegenb, flying, passing. 
^(itterWOC^en, //., honey-moon. 

folgen, to follow. 

fort, away, gone. 

fort=fri^i(fen, to send away. 

$rau, /., -en, woman, wife, lady. 

fret, free, open. 

grei^eit,/., -en, f reedom,liberty. 

freUtfi^, indeed, to be sure. 

Sreube, /., -n, joy, delight ; — 
madden, give pleasure. 

freuen, refl., to rejoice, be glad ; 
ftd) — auf, to anticipate, look 
forward to with pleasure. 
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f^reunb, w., -C, friend. 

S^reunbitt^ /., -ncn, friend. 

freunbUd^, friendly, kind. 

frifl^, fresh. 

fro^Io'ffett^ to rejoice, shout for 

joy. 
frÜ^, early; movgeu — , to-.;ior- 

row morning. 
fügen, refl., to be reconciled to, 

put up with. 
füllen, to feel. 
fül^reit, to lead. 
fünfte, fifth. 

für (acc\ for ; für flC^, to himself. 
^ttg, w., "-tf foot. 

%ViXi^f m,y ^t, walk; einctt — 

matl)en, to take a walk. 
Qlin5, whole, all, entire; quite, 

entirely. 

gar, very ; — ntd^t, not at all. 

Ojartcn, m., ^, garden. 

ÖJartcnt^ttt,/., -en, garden-gate. 

geben (^ah, gegeben), to give ; ed 
giebt, there is (are); etluaö 
geben anf, to set value on. 

gebrauchen, to use. 

ü^ebanfe, w., gen, -no, //. -n, 

thought. 

gebanfenlo^, thoughtlessly. 

gefa^rUc^, dangerous. 

gefaKen (gefiel, gefallen), dat., to 

please ; fid) — Iciffen, to put up 
with, to submit to. 

gefäUtg, agreeable. 

^eföttigteit, /., -en, favor, oblig- 
ingness. 



gegen (ace), against, contrary to. 

gegenfettig, mutually. 
gegenü'ber (dat.), opposite, to, 

toward. 

gegenü'ber=fte4en (ftanb, geftan= 

ben), dat.y to face; — b, oppo- 
site, facing. [walk. 

ge^en (ging, gegangen), to go, 
ge^orri^en (dat.), to obey. 

^e^orfam, m., obedience. 
@eift, m., -ex, genius, brains, 

intellect. 
geifttg, intellectual. 
geiftreif^, intelligent. 

geigig, stingy. 

ÖJelegen^eit,/., -en, opportunity. 

geleiert, learned. 
(^ele^rte, m.,-X[, scholar, learned 
person. 

geünb, mild. 

gelingen (gelang, gelungen), /w/., 

to succeed. 

gemifd^t, mixed. 

geraten (geriet, geraten), to get, 

come, fall. 
gem, gladly, willingly. 
(^efang, m., -e, singing, song. 

gefri^e^en (gefdjal), gefd^eljen), to 
happen. 

C^efc^ic^te, /., -n, story. 
(^efc^tcf, ;/., -e, fate. 
gefc^winb, quick. 
C^cfettfri^aft, /., -en, company. 
G^eftri^t, «., -er, face. 

G^ef^rad^, «., -e, conversation, 
talk. 

geftc^en (gejianb, geftanben), to 

confess. 
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ÖC'ftcm, yesterday. 
^ttO^XtUf to grant. 
gettft^r sure, certain. 

getuö^nen^ to accustom. 
^ewo^n^eit /•» -en, habit, 

custom. 
getuii^ttt an, accustomed to, 

used to. 
(Bia^tfjüx, /., -en, glass door. 
QlanhtUf to believe. . 
gUid^^ like, immediately, at 

once; fid^ — bleiben, to be all 

the same. 
Oletf^fatti^, likewise, also. 
^liicf, n-i luck, good fortune; 

— ttJÜnfdjen, to congratulate. 
glUtfUf^, happy. 

flrcifctt (griff, gegriffen) nac^, to 

. grasp. 

griei^iff^, Greek. 

grog, large, tall, great, big. 

Örütt, green. 

^ntttb^ m.f ^e, reason ; im — C, 

on the whole. 
©runbfa^, w., ^e, principle. 
@rtt§, w., -e, greeting. 
gut, good. 

i^aitn (l^attc, gel^abt), to have. 

f^alh, half. 

^(tUf fn.y -e, halt, support. 

galten (^ielt, gel^atten), to hold, 
keep, think, regard ; — für, to 
take for, consider; @ti(f) — , 
to hold good. 

^axCti, /., ^e, hand. 



^attbeln, to act. 

\^WCif hard, harsh, severe. 

^afirtg, hasty. 

^an^, n.y ^er, house ; gu — C, at 

home. 
^eftig^ violent. 
^eibntfri^^ heathenish. 

l4eim=fommen (!am, gefommen), 

to come home. 
betraten, to marry. 

feigen (t)ie6, geljctgen), to be 

called, mean, be. 
Reifen (t)alf, geholfen), äat.j to 
help, do good, avail. 

^eraui^'=fa^ren (ful^r, gefahren), 

to blurt out. 
^tXXf m.y -cn, gentleman, Mr. 
l^etrUci^, splendid, glorious, 

magnificent. 

^crj, «., gen. -en«, //. -cn, 

heart. 
^ersUd^, hearty, cordial. 
^eu'refa! Eureka! 
^ettte, to-day. 
^ier, here. 

^ier^er, hither, here. 
^ttt, hence, away (from the 

speaker). 
^hi%t1l^VilX% /., affection. 
^itt=öC^Ctt (ging, gegangen), to go 

there, go. 

4tn=fomtnen (fam, gefommen), to 

get there, go. 

l^tn^frtcci^en (frod^, gefrod^en), to 

creep along. 
^intergtttttb, m,, ^e, back- 
ground. 

l^tlttcr^er', afterwards, after it. 
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^in^merfett (tüarf, getüorfen), to 

throw down. 
^i^t, /., heat. 
^m! humph! 
^ori^, high. 
^Offen, to hope. 

^Öffnung, /., -en, hope. 

f^oUn, to get. 

l^ottifd^, infernal, fiendish ; slang, 

big. 
^iiren^ to hear. 
l^üllfd^^ pretty, nice, fme. 
lauften, to cough. 
$ttt^ w., ~C, hat. 

3 

ibcar, ideal. 
Urn, to him (it). 
i^n^ him (it). 

i^nen, to them ; 3{)nen, to you. 

i^r, to her; her, their; 3]^r, 
your. 

itn = in bem, 
immer, always. 

ill {dat. or acc.)y in, into. 

ittbcf'fCtt, however. 

iuttig, hearty, cordial, warm. 

iitö = in ^a^. 

irgeitb, any, some, whatever. 

3 

yHf yes; indeed, of course, you 

know. 
^af^V, n.y -c, year; ottc So^re, 

every year. 
JC, ever; je nun, well. 
lebenfafli^, in any case. 



jcbcr, jcbe, jebc«, every. 
iti^if now. 
jttliehl, to rejoice. 
Sttgcnb,/., youth. 

^ugenbtraum, m., ^e, dream of 

youth. 
jttlig, young. 
3[tt^itcr, Jupiter. 

fäm^fen, to struggle. 

fatim, scarcely, hardly. 
fcili, feine, fein, no, not a, none, 
not any. 

fenttcn (fannte, gcfannt), to 

know. 

'Äiiib, «., -er, child. 

fiü^tUf to complain. 
^leib, n.j -er, dress. 
Keilt, little, small. 
^(ctnigfeit, /., -en, trifle. 
Gütige, /., -n, blade. 
flug, prudent. 
knoten, m., -, knot. 
fno^fen, to tie, button. 

fommeit (fam, gefommen), to 
come, go. 

!öttttcn(fonnte,gefonnt; pres., id) 
fann), to be able, can, could, 
may, might. 

^O^ffd^mer^, m., -en, head-ache. 

rmi^, delightful. 

^oftüm'Bttd^, «., ^er, book of 

costumes. 

Iran!, ill, sick. 

^rätttereffig, /»., aromatic vine- 
gar, smelling-salts. 
fvtU^tUf refl.j to cross, clash. 
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:, /., ^e, art. 
!ttt5, short. 
^1, ^., ^e, kiss. 

fttffen^ to kiss. 



(äci^eln, to smile. 
(ac^en, to laugh. 

i&ttltXiidif ridiculous. 
^ttttg(c), long, for a long time. 

(angfatn^ slow. 

(ängft^ long since, long ago. 

laffctt (Heß, gelaffcn), to let, 
leave. 

(aftig^ burdensome, tiresome. 

lüUif loud, aloud, loudly. 

Ithtn, to live; Uh tüol)!, fare- 
well! good-bye! 

2tbtn, «., life. 

(ell^aft, lively, quick. 
Uiitttn, to lean. 
fiel^nfeffel, m., -, arm-chair. 
Iciri^t, slight, easy, light. 
(Ctb; — t^Un, to be sorry; — 

tt)erbcn, not care any longer 

for. 
£ctb^ n,y harm. 

(etben (Mix, gelitten), to suffer. 

ItXXLtUf to learn. 

IcfCtt (tag, gelcfcn), to read. 

Xti^i, last. 

ItVL^UtXif to deny. [to like. 

Wthf dear, loving; — Jein {dat.)y 

ßicbc, /., love. 

Uebcn^ to love. 

UeBetti^ttfiirbig^ kind, charming. 
Heber, dearer ; — fein (dat), to 
like better. 



Sieb^abet, m.y -, lover. 

Sieblingi^lDunfci^, w., ^e, favor- 
ite wish. 

(iebft, am liebften, dearest, most, 
best. 

Ueöeu (lag, gelegen), to lie; nja« 
Uegt baran, what matters it. 

XxVii^f at, to, or on the left ; »on 
— , from the left. 

SifitC, /., -n, list. 

(oi^=Iaffen (ließ, gclaffen), to let go. 

£ttft,/.,"e, air. 

Sttft, /., ^e, desire, wish, joy; 

— {)aben, to like; jemanb — 
ntad)en, to create a desire in 
some one. 
Sttftf^iel, «., -e, comedy. 

m 

madden, to make. 
^äbf^en, «., -, girl. 

9Äa(, «., -e, time. 
VXViVi^ one, they, you, people. 
mattf^, many a, many. 
9)2anit, m,^ ^er, man, husband. 

9)2äituf4en, ^z>«. of SJ^ann. 

^ann^eit, /., manliness. 
^ai^te, /., -n, mask. 
SWac^fcto'be, /., -n, masquerade. 
matt, faint, feeble. 

maulen, to sulk, pout. 

me!^r, more ; nid)t — , no longer. 

mein, meine, mein, my, mine. 

meinen, to think, mean, think so. 

^elobram', usually 3)'?eIobrama, 

«., -en, melodrama. 
^enfri^, w., -en, man, human 
being. 
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midi, me. 

mir, to me. 

mit (dat.)y with ; along. 

mit=9C^ett (oinflf fleoangen), to go 

with one. 

mtt^mac^en, to attend. 

Mitttf /., -n, middle. 
Mittel, «., -, means. 

mijgen (machte, gemad^t; pres., 
id) mag), may, might, like, 
wish. 

mogHd^^ possible. 

Wlmatf m.y -e, month. 

Womlo^'f w., -e, monologue. 

morgen^ to-morrow. 

mübc, tired. 
ajlil^e, /., trouble. 
mnnitXf cheerful, gay. 

muffen (mußte, gemußt; pres., id) 

muß), to be obliged, must, 
have to. 
^\tt, ni.y courage, mood. 

n 

nail^ (dat^, after, to, toward, at, 
for, according to. 

na(^=Oeiicn (gab, gegebeu), to give 

in, yield, consent. 

ttaci^=öeicn (ging, gegangen), dat, 

to follow. 
9^a40teMgfett, /., indulgence. 
nari^^er'^ afterwards. 
näd^ft, next. 
ttftmliri^^ namely, that is to say, 

you know. 
9^afc, /., -n, nose. 
necfiff^, roguish. 



ne^mett (naljm, genommen), to 

take. 
licilt, no. 

nennen (nannte, genannt), to 

name, call. 

nen, new. 
nennte, ninth. 
nic^t, not. 

ntd^ti^, nothing, not anything. 

niffen, to nod. 

xCxt, never. 

ntebltd^, pretty. 

ntemdi^, never. 

noi^, yet, still, besides ; — nid)t, 

not yet; — ein§, one thing 

more. 
nötig, necessary. 
nnn, now; well. 
nnr, only; just. 

ofl^ whether, if. 
Oilff^On', although. 
ober, or. 
offen, open. 

öffnen, to open. 

oft, often, 

ol^ne, without. 

O^r, w-, gen. -§, //. -en, ear. 
O^fet, w., -, sacrifice. 



^ant, a few, some. 
^al^! pshaw I 

^arobie'ren, to parody. 

^etf on', /., -en, person. 
^{lic^t, /., -en, duty. 
^funb, «., -e, pound. 
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^t)anta\it\ /., -tl, fancy, imag- 
ination. 

^tfto'Ienmftnbung^ /., -en, muz- 
zle of a pistol. 
^lauberu^ to chat, betray. 
piHiliit^, suddenly. 
^ITfici^tig, splendid, magnificent. 
pxafiitnf to boast. 
^rfifCtt, to test, try. 
^tt^! whew! 
^Uii^, fn.f-e, pulse. 

H 

Manhf /., -n, vine. 

raff^r quick. 

9{ntf fn,y advice. 

tatett^ to advise, recommend. 

tauri^en, to smoke. 
rauf^en^ to rustle. 

ireii^ttett auf, count on, depend 
upon. . 

tefi^t, right, quite, real, con- 
venient ; — fcill (</rf/.), to suit. 

9{e4t, «., -C, right, justice; — 
l^abcn, to be right; mit — , 
justly. 

XVSo^X^f to, at, or on the right. 

tebett, to talk, speak. 

rcil^^ rich. 

reiri^en, to give, offer. 
ridfttctt nac^, refl.^ to go by, fol- 
low. 

rieften (rod^, gcroci^cn), to smell. 
nifctt (rief, gerufen), to call, ex- 
claim. 
^tt^^dr Qui^t, calm. 

türmen (J^».), to boast of, 

glory in. 



(Bat^tf /., -n, thing, affair, 
matter. 

fagen, to say. 

fanft^ gentle ; — tl)un, to assume 
a gentle manner. 

ffl^abe! pity! what a pity! it is 
too bad. 

fd^affctt (fd^uf, 0ef(ftaffcn), to pro- 
duce, create. 

Sfi^a^^ »/., ^e, treasure, darling, 
dear. 

\6)tnltn, to give, present. 

Sf^ers, /«., -e, joke. 

fc^tcfett^ to send. 

fd^lafen (fc^Uef, gefd)tafen), to 

sleep. 
fd^IaflCtt (fcf)lu0, gefd^lagen), to 

strike; reß., to make one's 

way. 
ffi^ltfi^tf bad, unsuitable. 
fd^UwöCtt (fdjlang, gefdjhmgeu), 

refi., to wind about, twine. 

ff^lti^fen, to slip. 
fc^meif^eltt^ to flatter. 
fc^moflett^ to sulk. 

ff^nefl^ quick. 

Bd^nnpfiXtd^f «., ""er, handker- 
chief. 

fd^nuren, to lace. 

fd^Ott, already, indeed, surely. 
fd^dtt, beautiful, fine. 
JBttiXtätn, m.y -, fright. 

Sd^rttt, w., -e, step. 
fc^ttiad^, weak. 
Sd^mSd^e, /., -n, weakness. 
Btt^Watt^topf, M.y ^c, soft-head. 
Bd^Wät^Ün^, m.y -tf coward. 
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fd^ltPattfenb^ wavering. 
fd^meigen (fdimieg, flefd^tüicgcti), 

to be silent, keep still; — b, 

silently. 
Sc^ttiet^, m.y perspiration. 
fri^ttier, heavy. 
Sd^ttlittbel, fn.^ dizziness. 

fd^ttforett (j(f)uior or fd)it)ur, ^t^ 

fci)n)oren), to swear. 
fri^ttfiil^ sultry, close. 
Sc^mur, m., "c, oath. 
fcc^i^, six. 

fec^fte^ sixth. 

@e(l)!^^fitttbcr^ w., -, six-pounder 

(gun). 
fc^Ctt (fal^, gefeiten), to see. 
fe^r, very. 

fcitt (ttJar, gctücfcn), to be, seem. 
fehl, feine, fein, his, its. 

feit (dat.)y since. 

Seite, /., -n, side; bet — , 

aside. 

(Scitent^itt, /., -en, side-door. 

feCftft, self; my-, him-, her-, your- 
self, themselves; even. 

feUett, seldom. 

feiieu, reß.y to seat oneself, sit 
down. 

feufäen, to sigh. 
(Seufjer, m,, -, sigh. 

^fjatfOl, m., -«, shawl. 

fidd, him-, her-, yourself, them- 
selves; each other, one an- 
other. 

firmer, sure. 

fic^tbar, visible. 

fie, she, them ; (©ie, you. 

fieden, seven. 



fteldettte, seventh. 

®ieg, m., -c, victory. 

ftegett, to conquer, be victorious. 

Siliie, /., -n, syllable, word. 

fingen (fang, gefungen), to sing. 
finfen (fan!, gcfunfen), to sink, 

fall. 
Sinn, m., -e, mind. 
fo, so, thus, then, in that case; 

indeed, is that so.^* as; — ein, 

such a; — lüie, as soon as; 

tüte — ? why so? 
fo6aCb', as soon as. 

foe'ben, just. 

fogar', even. 

fo(c^, such. 

fotten, shall, should; to be said, 
reported. 

Sommeraiienb, w., -e, summer- 
evening. 

^mntüQf m.y -e, Sunday; — 
Über ac{)t ZaQt, Sunday week. 

fottft, formerly, once. 

(Bpa^f w., -e, fun. 

f^ftt, late. 

Spiegel, fn., -, mirror, looking- 
glass. 

f^ielen, to play. 

f^h^en, to prick up. 

flotten, to mock, scoff, ridicule. 

f^Öttifci^, scoffingly, mockingly. 

f^rec^en (fprad), gefprod^en), to 

speak. 

f^jringen (tprang, gefprungen), to 

spring, jump. 
Stantnt, w., ^e, stem, tree-trunk. 
ftanb^aft, steadfast, firm. 
ftttrf, strong, firm, heavily. 



VOCABULARY 



51 



fielen (flanb, gcftanben), to stand; 

— bleiben, to stop. 
8tctttttt0^ /., -en, position. 
fterdcn (ftarb, geftorben), to die. 

ftct, continual. 

^ttt^f continually, always. 

(Btid^, m., -t, thrust; — l^alten, 

to hold good. 
Sticfcrci, /., -en, embroidery. 
ftitt, still, quiet. 

@ttrn(c)^/., -en, forehead, brow. 
^it^% m.y ^tf push, nudge. 
<3trafc, /., -n, punishment; gur 

— , as a punishment. 
(trafen, to punish. 
Stuff, «., -e, piece. 
Sttt^l, m,j ^e, chair. 

@tttnbe, /., -n, hour. 
Stü^e, /., -n, support. 

ftii^en, to support ; reß.y lean. 

%a%f w., -C, day. 
%n\x^m(lXif ni.y -e, talisman. 

^afd^e, /., -n, pocket. 

tattff^ett, to exchange. 
täufc^en, to deceive. 
taufenb, thousand. 
itiU, partly. 
X^ta'itt, «., -, theatre. 
t^ttit {tl)atf getf)an), to do. 
Xf^nx{t)f /., -en, door. 
X^n&ntihtf proper name. 
^ifc^, m.f -e, table, dinner. 

tragen (trug, getragen), to carry, 

bear. 
tränen, to trust, have confidence 

in, believe. 



treffen (traf, getroffen), to meet. 
tretiieu (trieb, getrieben), to drive, 

carry on. 

trended, faithfully. 

trtftiöf good. 

trocfen, dry. 

tröften, to comfort, cheer up. 
^ni^, n.y ^tlf handkerchief. 

u 

über (dat. or ace), over, across, 
about, concerning. 

überein'=fttmmen, to agree. 
fiberle'gnng, /., consideration, 

reflection. 

überra'fci^en, to surprise. 
iiberfe'^en (iiberfal), nberfe^en), 

to overlook, look down upon. 

übertreffen (übertraf, übertrof= 

fen), to surpass, excel. 

U^r, /., -en, o'clock. 

ViVX (acc.)y around, for ; um ♦ ♦ . 

gU, in order to. 
nmar'men, to embrace. 

nm=fe4en (fal^, gefe{)en), reß., to 

look around (about). 

nmfonff , in vain. 

unangenehm, disagreeable. 

unartig, naughty, unkind, not 
nice. 

unbefangen, natural, uncon- 
cerned. 

Unbel^agUd^, uncomfortable. 

Uttb, and. 

unbanfbar, ungrateful. 

unerfc^üfterüd^, immovable, 
firm. 

Ungeheuer, «., -, monster. 
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ttttgelegett, inconvenient. 

ungern, unwillingly, not like 
to. 

Ungeftdrt^ undisturbed. 

llttglütf, «., -€, misfortune. 

UnglfitfUfi^, unhappy, unfortu- 
nate. 

unmutig, impatient. 

un^f us, to us. 

Unfd^nlbig, innocent. 

unfer, unf(e)re, unfer, our, ours. 
nnterbrü'cfen, to suppress. 

nntierbef ferUf^, incorrigible, ir- 
reclaimable. 

nnWifffürnri^, involuntary, un- 
consciously. 

nnmo^I, sick. 

Unmo^Ifetn, »., indisposition. 
Utfaii^e, /., -, cause, reason. 

V 

t>ttah'xthtnf refl,y to agree upon, 
arrange, plan. 

tieran'ftalten, to arrange, pre- 
pare, set on foot. 

ticrbienen, to deserve. 

betgeben (»ergab, »ergeben), dat., 

to forgive. 

betge'beniS, in vain. 

bet^eiraten, refl., to marry. 

tierlai^en, to laugh at. 

tierlangen, to desire, ask for, 

request. 
tietKeren (oerlor, »cdoren), to 

lose. 

bermiffen, to miss. 

tietnetnen, to say no, refuse. 
berfagcn, to deny, refuse. 



berf^reil^en (bcrfprod^, öerf^jro* 

djen), to promise. 

berfte^en (ocrftanb, oerflauben), 

to understand. 

berfudften, to attempt, try. 

Scrtran'cn, «., trust, confidence. 

bemunbern, to astonish, sur- 
prise, amaze. 

ber^ici^ten auf, to desist from, 
denounce, give up. 

ber$meife(n, to despair. 
^erametf (nng, /., despair. 

tliel, much, many. 
tlienetfi^t', perhaps. 
tliCt, four. 
titette, fourth. 
tiofl, full. 

kioHer, full of. 
kiont =: »on bem. 

)30n {dat^, from, of, by. 

Hot {dat. or acc^y before, in front 

of, ago, forward. 
tiorl^er', before, beforehand. 
tiortg, former, preceding. - 

tior^fommen (!am, gefommen), to 

come before, appear before, 
happen, come forward. 

bor=Iefen (la«, ge(efen), to read 

aloud, read to. 

S^orfn^, m.y ^e, determination. 

S^orfd^lag, m., ^e, proposal, pro- 
position. 

bor=f(^(agen (fcfjlng, gcj(f)(agen>, 

to propose. 
tfOtWhtt, past, over. 

borü'ber=gc4cn (ging, gegangen), 

to go by, pass by (over, away), 
disappear. 
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W 

WSuf^ntOXi^f m., madness, delirium. 

t^la^r, true. 

tOüflttn, reß,, to take care, be- 
ware. 

tOaflXtnhf during, while. 

993a(b, w.» ^tx, forest, wood. 

äBälbc^ett, «., - \vood, little 
wood. 

993ll(bfefit, n., -c, forest festival. 

maitlt? when? 

toaxm, warm. 

marten^ wait. 
maritm, why.- 

tlfü^, what, which, that which, 
whatever; — and) (tmnier), 
whatever; — für ein, what 
sort of a. 

tOtMUf to fan. 

meg, away, gone. 

^eg, w., -c, way, walk. 

liie0=Mei6eit (bticb, geblieben), to 

stay or remain away. 
megeit (g^^-)* on account of, 
about. 

ltieg=u»erfett (warf, geworfen), to 

throw away. 

tocH tl^ttit (t^at, gct^an), to hurt. 

^eib, «., -tXf woman, wife. 
SS^eibfi^ett, «.,- little wife, little 

woman. 
tUCic^, soft, gentle. 

äBeigevuitg, /., -en, refusal. 
met!, because. 

meinett^ to weep. 

tQeilteriifi^, tearful. 

metfen (uUe«, flewie jcii), to show ; 

ton fid) — , to refuse. 



tOt\% white. 

tticit, far, distant. 

tucitct, farther, further, more, 

on ; unb fo Weiter (U. f. W.), and 

so forth, etc. 

tuelc^er, weld^c, weW)c«, which, 

what, who. 

mem, to whom. 

toCtt, whom. 
U»euig, little, few. 
tuetttt, when, whenever, if; — 
aud^, although, even if. 

toer, who. 

merbeit (warb, geworben), to 

court, woo. 

tuerben (warb or wnrbe, gcwor^ 

ben), to become, be, shall, will, 

should, would. 
tuerfeit (warf, geworfen), to 

throw, cast. 
inert, worthy, worth. 
toiberle'gett, to refute, disprove. 

toiberf^re'fi^eit (wlberfprat^, wl:= 
berfprotfien), to contradict. 

9S^iberf^t1t(i^^ w., ^e, contradic- 
tion. 

ttlie, how, what, as, like; — fo? 
why so? 

toieber, again. 

tnieber^l^olen, to fetch back, 

bring back; Wtcbert)0'len, to 
repeat. 
miebentm, again, on the other 
hand. 

3Bitte, m., will. 

®3i«eiti^!rttf t, /., ""e, will-power. 

5B3i«enigfi8rfe, /., will-power. 

mittig, willing, ready. 
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mir, we. 

U»ir!(t(4, really. 
toifc^ett, to wipe. 

miffen (tuugte, gemußt ; pres.y \^ 

tücifi), to know. 

mo, where. 

tBOfi^e, /., -n, week. 

mofür', for what. 

mo^(, well, indeed, perhaps, I sup- 
pose. 

moQett {pres.y \^ trttl); to be 
willing, will, want, wish. 

momif , with what, how. 

motau', of which, what. 

moritt', in what. 

9Bort, «., ^er or -t, word. 
morit'bet, about what. 
^^^Vi!^ for what, to what. 
munberit, refl.^ to wonder, be 

astonished. 
tBunffi^, tn., ^t, wish, desire. 
münffi^eit, to wish, desire. 



^XiXvSs^^ tender, fond, loving. 

seigen, to show. 
jcrrctt, to pull, pluck. 

3ctttlürftti§, «., -ff, dispute, 
breach. 

3itRmer, «., -, room. 



3ottt, tn.y anger. 

3« (fl^«/.), to, at, for, by, on ; too. 

Jttfric'bcit, content, satisfied. 

JUgleifi^', at the same time, like- 

jttltt = gu bent. '[wise. 

gut = gu ber. 

5U=rebeu {dat^^ to urge. 

^ttrüff , back. 

5ttrftcr=:öc]^cil (ging, gegangen), to 

go back, return. 

prtiff =Iommett (fant, gefommen), 

to come back, return. 
51irM'4<^i(fett, to send back. 
jn^fagett, to consent, promise, 

accept, say yes. 
gufam'mett, together. 

jufam'men^Iommett (!am, gefom« 

men), to meet. 

jufam'mett=ne]^mett (na^m, ge^ 

nommen), refl.^ to be careful. 
^umeilett, sometimes, at times, 

now and then. 
gmat, to be sure, indeed 
gttici, two. 

3mcifcl, w., -, doubt. 
5meif e(]t, to doubt, question. 
Smette, second. 
5mcttetti^, secondly, in the second 

place. 
3tt)ief^a(t, w., dilemma. 



EXERCISES 



(pages 3 and 4) 

a. Answer in complete senterices the following ques- 
tions: — 1. gSon mem ift biefeö Suftfpiel? 2. äöie Diele 
^erfonen treten in bemfelben auf? 3. SSie öiele Stufjüge 
unb 5luftritte l^at e»? 4. SBie ift ba§ S^nimer ausgeftattet? 
5* 2Ba§ feigen xm'ww ^intetfltunbe beg 3intmer§? 6. Sei 
toem finb 3ba unb Sruno? 7. äßarum l^at 3ba |)ut unb 
©l^atul in bet ^anb? 8. 2öaö l^aben bie ^erfonen foeben 
getl^an? 9! SBarum mitt Sruno nod^ nid^t fort? 10. 2Bor= 
über ift Sruno bermunbert? 11. äBoran erinnert ffonrab 
feine fjrau? 12. 2Ba^ mar Slbolp^ine leib gemorben? 

13. SBo^in mitt ^Ibolp^ine? 14. SBarum ^atte ^onrab 
feine Suft ins St^eater i\\ ge^en? 15. 335a§ fagte ^ba ju 
i^rer greunbin, als fie fortging? 16. äßas fagte Sruno, 
alö er fort moHte? 17. ®ing Sruno gern fort? 18. SBer 
bietet 3baben2lrm? 19. SBiü Sba fic^ anfangt don ff onrab 
begleiten laffen? 20. SBarum lie^ fie fid^ enblic^ bod^ don 
ffonrab begleiten? 21. 2Barum mitt fid^ 3ba nid^t abl^olen 
laffen? 

b. Translate: — i. What have you in your hand? 
2. He puts his hat on. 3. Does he really not want to 
come? 4. I did not meet him at home. 5. I must 
leave right after dinner. 6. You wanted to go to the 
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theatre, you know. 7. Don't you care any more about 
it ? 8. What difference does it make ? 9. I should have 
liked to go. 10. Good-bye! 11. Should you have 
preferred to stay ? 12. It is only three o'clock. 13. May 
I offer you my arm? 14. Why did you not accompany 
her? 15. You must not go out without a shawl in such 
weather. 16. Why did he not offer her his arm? 17. She 
always contradicted him. 18. I shall meet him in front 
of the theatre. 19. I suppose it suited him. 20. Per- 
haps it suits her. 21. He was jealous, was he not? 
22. That did not matter. 23. On this glorious summer- 
evening you should not stay in the house. 24. You 
have seen him, have you not ? 

II 

(pages 5 and 6) 

a. Answer in complete sentences the following ques- 
tions: — 1. SBarum nennt %^(x il^ren 9)tann „Ctfjcllo"? 

2. aBarum liep ^ba fi(^ nic^t Don ifjrem 9Jfann begleiten? 

3. SBoHtc 3ba lange fortbleiben? 4. 2Ba§ t^at Slbolp^ine, 
ate ßonrab unb 3ba fort toaren? 5. geilte i^r etmaö? 
6. SBarum fprang Sruno erfd^rocfen auf? ?• SBaö fragte 
Sruno, ate er fie jum ^meitenmal feufjen l^örte? 8. SBarum 
burfte Sruno bie Stage ftellen, ob fie ju feft gefc^niirt fei? 
9. SBofür l^ielt 5lboI|)^ine biefe grage? 10. 2Bie lange tear 
Slbolp^ine f(^on uerl^eiratet? 11. ©laubt SSruno, ba^ fie llr= 
fad^e l^at, über i^ren 5Kann ju tiagen? 12. SBaS für ein 
3Mann tt)ar ^onrab? 13. SSarum fafete Sruno i^r nad^ bem 
^ute? 14. SBorüber ift Slbolp^ine unmutig? 15. Söann 
mürbe 2Jruno „C>furefa" rufen? 16. SSaö Ijeifet ,,C>^ure!a" 
auf S)eutfd^? 17. Sä?ag t^at Stonrab, ate er um 31boIp^ine 
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marl)? 18. ^nbcrte \\ä) ^onrab, al§ Slbolpl^inc feine 3frau 
tüurbe? 19. SBonn gebtaud^en mir ben ^lusbrucf toujours 
perdrix? 20. SQBofur l^ielt Slbolpl^ine bie ©eföHigfeit i^reö 
aWanneö? 

b. Translate: — i. I shall not return before to-morrow 
morning. 2. Is anything the matter with him? 3. What 
ails your brother? 4. When he heard her sigh he 
jumped up. 5. And supposing he did not come back? 
6. Her sighs may mean something serious. 7. Let him 
[alone]! 8. She has no cause to speak thus. 9. He 
treated her with the greatest tenderness.^ 10. Why, that 
is terrible. 11. What is that in German? 12. That 
was an ill-timed joke. 13. Adolphine's husband was an 
ideal man. 14. "Heureka" is a Greek word meaning in 
German "I have found him." 15. Conrad was a rich, 
handsome and respected man. 16. Do you understand 
German? 17. I wish, I understood German. 18. She 
did not like it. 19. Did he speak in earnest? 20. He 
threw himself into an armchair. 21. You, who antici- 
pated every wish of hers? 22. Always the same old 
story! 23. I confess it frankly. 24. Do not carry it 
too far! 25. To be frank, I never wished to go. 



1 to treat with the greatest tenderness, auf ben §önbcn tragen. 

Ill 

(pages 7 and 8) 

a. Answer in complete sentences the following ques- 
tions: — 1, (Stimmten 9lbolpl^incn§ SBünfd^e ftetö mit benen 
litres 9Manne§ überein? 2. ©d^lug ßonrab il^r bann il^ren 
SBunf^i ^I'i 3. SBaS t^ot ftonrob jiets, ttjenn Slbolp^inc 
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ctmaS Derlattöte? 4. 2Ba§ für einen SMann n)ünfd^t fie fid^? 

5. 2BaS Ijat fie oft al§ SRöbci^en gefüllt? 6. Söann füllte 
fie, ba^ fie eineö ^alte§ bebürfe? 7. ^atte fie in ffonrab 
biefen ^alt flefunben? 8. ^atte Äofirab nie Derfui^t, il^r 
5U ir)iberfpred)en ? 9. 2ßQ§ t^at fie, wenn er ni(^t gleid^ 
nachgeben n^ollte? 10. SBariim toeinte unb fd^nioflte fie? 
IL 2Ö0P l^atte ffonrab e§ in ben brei TOonaten feiner @]^e 
nod^ nid^t flebrac^t? 12. 2ßa§ lüütbe Stbolpl^ine t^un, toenn 
er il^r einmal ni(^t na(^gäbe? 13. SBorum ntöd^te Sruno 
mit il^r taufd^en? 14. SBarum miberfprac^ 3ba ftetö? 
15. 2Bie fann Sruno feiner g^rau bQ§ SBiberfprec^en ab^ 
gemöl^nen? 16. ^ält Stbolp^ine ben 8^eI)Ier i^re§ SKonneö 
and) für eine 5lngen:)o]^n]^eit? 17. SBomit bergleic^t fie eine 
g^rou, bie feine ©tü^e an \f)xtm SRanne l^at? 18. SBelc^e 
grauen pit Slbolp^ine für unglüdtlid^? 19. SBomit tröftet 
Sruno fie? 20. SBa^ befürchtet er, menn ffonrab 5Rein 
fagen lernte? 

b. Translate: — i. Does he always agree with your 
principles? 2. He did not grant my wish. 3. Do not 
always give in! 4. When I was a child I needed the 
support of my mother. 5. Why don't you go with [us] ? 

6. You were right. 7. Am I not right ? 8. He may do 
what he pleases. 9. That was a pity. 10. I wish we 
could change places. 11. Their married life would have 
been very happy if he had not shown too much weak- 
ness. 12. Why did you contradict me? 13. Are you 
going by water? 14. Let us go on foot! 15. He has 
many bad habits. 16. She surpassed him in will-power. 
17. The vine creeps along the ground when it has no 
support^ about which it can twine. 18. When a woman 
feels, that she has no support in her husband, she is un- 
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happy. 19. She would kiss his hands.^ 20. Why did 
she sink down at his feet? 21. I have faithfully made 
use of all these arts. 22. If he would take her at her 
word, she would soon cea^e to contradict him. 23. What 
is to be done here? 24. Even if he refuses [to do] it. 



1 S)er @tamm. ^ Translate: to him the hands. 

TV 
(pages 9 and 10) 

a. Answer in complete sentences the following ques- 
tions: — 1. ^attc Slbolpl^iiie nod^ |)offnung, bü^ ßontab 
fid) änbetn fönntc? 2. 2Bq§ mufete Sruno i^r berfpred^en? 
3. SBarum traute 9lboI|)^inc il^m? 4. SOßorüfcer lüoüten fid) 

Sruno unb 2lbo(p]^ine gegenfetticj ttöften? 5. SBorin be= 
ftanb 23runo§ Ungliid? 6. SSorum tüoflte Slbolpl^ine tl^n 
guriirfrufen? 7. SSer tritt im gtreiten 5Iuftritt auf? 
8. 2Ö0 ift %^(x fletüefen? 9. 2Barum Derliefe fie i^re 
S^reunbin fo balb? 10. SBarum tomnit fie ju 2lboIp^ine 
gurürf? 11. 2Ba§ für ein ^eft ^atte bie Siebertafel beran= 
ftaltet? 12. SSag^atte^ba abgelehnt? 13. Söarum tüitt 
fie ba§ geft Jefet boc^ mttmad^en? 14. SBill molp^ine ba§ 
^eft mitma(^en? 15. SBarum brennt fie barauf, bem g^efte 
beiautt)o^nen. 16. SBaö befürd^tet S^a? 17. Sßarum be= 
fürd^tet Slbolpl^tne, bafe 33runo nid^t mitgel^en mirb? 18. 2Bo= 
l^in gelten bie g^rauen? 19. Sßaö motten fie bort? 20. 3}on 
toem l^atte Slbolpl^ine bag ^oftiimbud^ erl^alten? 

b. Translate: — i. Do not give up hope! 2. He 
bore his misfortune with Christian composure. 3. That 
was a matter of course. 4. He promised it to her. 
5. Console yourself, he will not do it anyway. 6. Do 
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you think he will keep silence?^ 7. You should not have 
told her anything. 8. 1 want to make some calls. 

9. His call was inopportune, so he excused himself. ^ 

10. What would you propose? 11. I propose that we 
attend the festival of the chorus-society Monday week. 
12. He is said to have been at the festival. 13. Did 
you never ^ see anything like it?^ 14. It did not matter 
much. 15. He did not keep silent, did he? 16. He 
would not have kept silent even if he had taken an oath. 
17. She reminded me of it. 18. Did you select a cos- 
tume? 19. Do you like such things? 20. That may 
happen. 21. Do it by all means! 22. Please, wait un- 
til he comes. 23. Her brother had told her so much 
about the festivals, that she was very anxious to attend 
one. 24. Why has the invitation been refused? 

1 to keep silence, Jd^weigcu. ^ p^fj empfehlen. 
8 Supply uoc^. * fo etmaö. 

V 
(pages II and 12) 
a. Answer in complete sentences the following ques- 

tions: — 1. ^atteSruno feinen ©d^tüur öc^alten? 2. SSJo^ 
l^at er ßonrab flefa^t? 3. SBarum toar ffonrab fo auf= 
geregt? 4. Sßoran jmeifelte'^lbolpl^ine? 5. SBofür l^ält 
Jlonrab fie beö^alb? 6. 2Ba§ tDttt er t^un? 1. Sßarura 
fingt Sruno? 8. ^<x\.\z e^onrab feinem tJreunbe nie Seroeife 
feiner 2ötßen§ftärle gegeben? 9. Sßarum gmeifelt Sruno 
an ßonrobS 2öißen§ftärfe? 10. SBaS ^at Sruno oft gefefjen? 

11. Sßeld^er ©ebanfe barf fid^ bei Stbolpl^ine nid^t feftfe^en? 

12. Söag^tSruno für nötig? 13. SBarum f oßte ft^onrab 
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fi(^ ffnotcn in§ ©d^nupftud^ madden? 14. SBarum cjel^t 
Sruno fort? 15* 3Ba§ benft Sruno bon feinem ©(^mur? 
16. aBie lüiü Sonrab fein? 17. SBiü er fid^ ^art flehen feine 
fjrau benel^men? 18. SBarum toill er nid^t furg angebunben 
fein? 19. SBie miß er i^r feine g^eftigleit geigen? 20. SBie 
luei^ ftonrob, bafe feine g^rau fommt? 

b. Translate: — i. Do you doubt my word? Of 
course. 2. I doubt whether I can carry out my 
wish. 3. Adolphine's eyes were more dangerous than 
a drawn sword. 4. Would that I could trust him! 
5. You may as well take three. 6. Don't be so 
snappish! 7. I was surprised that he behaved so natur- 
ally. 8. Do nothing without reflection! 9. That did 
not do him any good. 10. He is said to have fought 
many duels. 11. She was talking to herself. 12. He 
accompanied her song. 13. Do you want proofs 
of his courage? 14. She is standing opposite him. 
15. If he did not oppose her with a decided No, it was 
out of love for her. 16. Bruno advised his friend to 
make a knot in his handkerchief. 17. The knot would 
remind him that he must say No, when his wife asked 
him for anything. 18. Did you look for him? 19. Bruno 
had sworn a heathenish oath. 20. How did he behave 
when he saw he?? 21. She did not suspect anything, 
because he behaved so naturally. 22. When he heard 
the rustling of a dress, he sat down and took a book. 
23. That will lead to no good result. 24. Conrad acted 
as if he did not hear her coming. 



62 EXERCISES 

VI 
(pages 13 and 14) 

a. Answer in complete sentences the following ques- 
tions: — 1. JBu^tc 9lboIp]^ine, baß il^t^Jlann ^urücföelommen 
tDar? 2. SSomit entfd^ulbigt fid^ Sfonrab, bap et nid^t auf 
bag SiJ^wier feiner 3^rau ö^lommen toat? 3. konnte 
2lboIp]^ine im ©rnft fagen, bafe .^onrab fic^ al§ ©l^emann 
geänbert l^atte? 4. SBa§ l^atte fie 33runo alö ©tunb il^reS 
Unglüdfö angegeben? 5. SBaö bermipte fie nid^t gern? 
6. aSarum öermipte fie feinen @rup nid^t gern? 7. SBa^ 
teilt fie il^rem 3Wanne mit? 8* SBoran fjat ßonrab aud^ 
fd^on gebadet? 9. SBoran lüirb er burd^ fein ©d^nupf:= 
tuc^ erinnert? 10. SBorüber ift 2lboIpl)ine üermunbert? 
11. SBeld^en @runb giebt Sonrab an, ba$ er baö SBalbfeft 
nid^t mitmad^en mill? 12. SBarum \Q:ci\ Äonrab mit biefem 
©runb nic^t burd^? 13. ©emäl^rte i^r ßonrab il^ren 2öunfd[), 
al§ fie bat unb fd^meic^elte? 14. SBurbe e§ il^m leidet, feiner 
8^ ran ben SBunfd^ ju berfagen? 15. SBann ermannte er fid^ 
mieber? 16. SBaö berfprad^ fic^ 9lboIp]^ine bon bem geft? 
17. SBie liebte ftonrab feine g^rau gu feigen? 18. SBarum 
mifd^te fic^ ftonrab ben ©d^meip üon ber ©tirn? 19. SBarum 
^og^onrab ba§ ©d^nupftud^ au§ ber Stafd^e? 20. SQBann 

ermannte er fid^ mieber? 

b. Translate: — i. He did not even say Good-Day 
to me. 2. That is just like a physician. 3. I am not 
accustomed to it. 4. What do you think about going ^ 
to the theatre to-night? 5. Why do you not want to 
go ? she asked surprised. 6. Do you think that it would 
do her any good?^ 7. He was very sorry that he had 
to refuse her wish. 8. She thought that they would 
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have lots of fun. 9. A masquerade in the forest must 
be delightful. 10. You are going, are you not? 1 1. May 
we not know the reason, why you do not want to go? 
12. He will have to give up the idea. 13. Half an hour 
ago he was here. 14. Your reasons won't do you any 
good. 15. He is very sorry. 16. Would you be sorry? 
17. She must* have been very sorry that she could not 
go. 18. She looks very pretty in her new costume. 
19. Do you speak in earnest? 20. It is said to be the 
finest costume that can be imagined. 21. When he saw 
the knots in his handkerchief, he recovered himself. 
22. According to her wish he went out. 23. I did not 
know that you were at home. 24. Did you get tired of 
the walk? 

1 Comp, page 13, note 4. ^ j^elfcil. ^ Translate by the 

future perfect. 

VII 
(pages 15 and 16) 

a. Answer in complete sentences the following ques- 
tions: — 1. SBelc^en ©runb mufe t^onrab enblic^ geben, bo 
er mit feinem anbeten bur(^fommt? 2. SBarum mnß 5tboI= 
p]&ine bagegen fc^meigen? 3. äßa§ l^ölt fie für i^re ^flid^t? 
4* 2öa§ l^atte fie ftetö geglonbt? 5. SßoDon miß fie nid^t 
n)eitet reben? 6. S3Ja§ ift nid^t ber TOü^e toert? 7. Sa3ar= 
um lüid ßonrab itjr nad^? 8. Sßoäu entfd^Iie^t fic^ ^on= 
tab? 9. 2BeI(^en SiDeifel ^atte er? 10; ^oXit Slbolp^ine 
im ©tnft mit Stuno gefptoc^en? 11. SBa§ mu^te Sontab 
il^t einmal geigen? 12. SäJatum mu^te et il^t baö einmal 
geigen? 13. 2ßen fu(i)t Stuno? 14. SBarum fud^t et feine 
g^tau^iet? 15. SSomitpta^It^ontab? 16. SäJatum ^ält 
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Sriino feinen ^freunb für nid^t !Iua? 17* 2lu§ toeld^em 
©runbe glaubte ^onrab je^t nachgeben gu biirfcn? 18. aBot:= 
in l^atte 9lboIp^ine 9iec^t? 19. ^atte Sonrab f^on gefiegt? 
20. SBarum burfte Äonrab je^t nic^t nachgeben? 

b. Translate: — i. Will you do me a favor? 2. How 
could you refuse her so small a favor? 3. She became 
very vexed, when he refused her so small a favor. 4. I 
thought you had gone out. 5. The first weeks of married 
life are called the "honey-moon." 6. Don't let us talk 
of it any more. 7. Do you think it is worth while to 
ask him for it ? 8. I feel quite cold. 9. Conrad strug- 
gled with himself but he did not give in. 10. He had to 
show her that he had a will of his own. 1 1. Who knows 
whether she really considered him so weak. 12. I 
should like to give her the pleasure. 13. Whether you 
do it now or to-morrow makes no difference. 14. You 
should have seen her. 15. Did you believe that she was 
different from other women? 16. It is not worth while 
to think about it. 17. No matter, you must be firm. 
18. Did it make any difference? 19. She simply did 
not want to. 20. When he saw her struggling with her- 
self, he could scarcely remain firm. 21. She had to put 
up with him. 22. How long had they been married? 
23. They had been married three months. 24. So you 
won't go? 

vni 

(pages 17 and 18) 

a« Answer in complete sentences the following ques- 
tions: — 1. 2Bel(^e 9Jlittel mirb Slbolpl^ine onmcnben, il^ren 
5!}lann gum 5Ra(^fleben ^u jiDtngen? 2. ^atte fie ben ®e- 
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ban!cn, auf ba§ 2BaIbfeft gu gelten, fd^on oufgecieben? 3. SBoS 
nimmt ßonrab [tc^ bor? 4. SBeld^en SSorft^Iag mad^t 
39runo? 5. SBarum nimmt ffonrab biefcn Sorfc^Iag nid^t 
an? 6. SBarum möd^tc S3runo feinem fjreunbe aud^ ffno= 
ten in bie 9Iafe machen? 7. SBarum barf 3Ibolp]^ine bie 
SJlonner nii^t beifammen treffen? 8. 2Baö tl^ut ffonrab, 
alg SSruno meg ift? 9. 2Bo ift a3runo möl^renb be3 fed^ften 
9Iuftritte§ fii^tbar? 10. SBaS ^atte 2lboIp^ine in bcr C>anb, 
al§ fie in§ Sintmer trat? 11. SBitt fie fid^ etmaS borlefen 
laffen? 12. SBar fie angefleibet, urn in§ 3:l^eater ju gelten? 
13. SBarum toxü fie n\ä)t in§ Stl^eater gelten? 14. SBar tl^r 
ba§ SRaud^en il^reS 5)Zanne§ unangenehm? 15. S33a§ tl^ut 
Äonrab mit feiner Kigarre? 16. ^atte Slbolpl^ine fid^ biel 
greube bon bem SBalbfefte berf prod^en ? 17. ^attt 9lboI= 
p^ine ßopffd^merg? 18. 3ft e§ gut, in bie frifi^e Suft gu 
gelten, menn man ifopffd^merg ^at? 19. SBarum ging 
9IboIp]^ine nid^t in bie frifd^e Suft? 20. S)en!t fie noc^ an 
bag SBalbfeft? 

b. Translate: — i. He succeeded in repelling the first 
attack. 2. Give up the idea! 3. Do you think she 
will succeed? 4. He sat in his armchair reading a book 
when his wife entered. 5. He boasted of his will-power. 
6. He was reading aloud to her. 7. She has a head- 
ache. 8. Supposing we go into the open air. 9. Smok- 
ing is very disagreeable to her. i o. I anticipated great 
pleasure from it. ii. Did he still think of it? 12. No, 
I thank you. 13. He went up to him. 14. Do not al- 
ways conform to himl 15. She was too faint to go out. 
16. Do you think it did you any good ? 17. Supposing 
we went out. 18. He came home late at night. 19. I 
wish I could help him. 20. I wish I could go. 21. He 
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did not want to come home until ten o'clock. 22. They 
did not pay attention. 23. If I knew that he had come 
home I would not have gone out. 24. If you have a 
headache you should go into the open air. 25. He lit 
a cigar. 

IX 
(pages 19 and 20) 

a. Answer in complete sentences the following ques- 
tions: — 1. SBorauf berjt(^tet Slbolpl^ine? 2. SBotutn 
öffnet ÄontQb bie St^ür? 3. 2Belc^en 93orf(^Iog mad^te er 
i^r? 4. 2Ba§ fehlte i^r? 5. SBa§ ^atte i^r me^ aet^an? 
6. aOßarum rechnete fie feft auf feine ßinmiüigung? 7. 2Bq§ 
l^atte fie beg^alb getrau? 8. SBorüber lüirb man fid^ tt)un= 
bern? 9. 2Boran liegt i^r nic^tö? 10. aBotum fpt^t 
atbolpl^ine baö O^r? U. 2öo befinbet \\i) Sruno tDä^renb 
biefeö 2tuftritt§? 12, Söarumbro^tarunot^m? 13. SBaö 
ift ffonrab§ unerfd^ütterli(^er SBiKe? 14. SBorüber tüirb 
Ibolp^ine unmutig? 15. 3u ^^n^ ^iö ^onrab fd^icfen? 
16. ffiarum txnfl er einen 9lrät Idolen laffen? 17. Söorum 
l^ält 3lboIp]^ine e§ nic^t ber 5Qlül^e inert, gum %xii gu fc^tcfeu? 
18. 2Barumge]^t^onrabI)inau§? 19. 2Ba§ fann 2lboIp]^ine 
ni(^t riei^en? 20. SBqö \itX\ fie für entfe^Ud^? 

b. Translate: — i. Did he feel sick? 2. I should 
never have given it up. 3. He opened the door because 
it was very close in the room. 4. Why did you not take 
a walk through the garden, when you had a headache ? 
5. Don't be angry with her! 6. Don't deny it! 7. I 
counted on you and wondered why you did not come. 
8. You had better not talk about it. 9. Why did he 
not send for a doctor, if he felt so sick? 10. She pricked 
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up her ears thinking that he wavered, ii. She could 
scarcely suppress her anger. 12. He will be back 
immediately. 13. Do come! 14. Did it hurt you? 
15. On the whole, I was not sorry. 16. Conrad was 
not as immovable as he thought. 17. Do not send for 
the doctor for such a trifle. 18. Why indeed, my dear, 
a violent headache is not a trifle. 19. I shall plan 
everything with him. 20. Smelling-salts are good for 
[a] headache. 

X 

(pages 21 and 22) 

a« Answer in complete sentences the following ques- 
tions: — 1. SBeld^ ^erfoncn treten im fiebenten 9luftritte 
Quf? 2. SBen fud^tc Sruno? 3. 2öo befanb fid^ 3ba? 
4. 2öa§ moi^te fie bott? 5. SBa§ teilt Slbolp^ine i^m mit? 
6. SQ3a§ antmortet et il^r? 7. SBarum beutet 9lboIp]^ine 
Quf bie ©tirn? 8. ^^xtuk S3runo fic^ über il^ten ?irger? 
9. SBornm l^ätte 5lboIp]^ine }e^t ölüdflid^ fein foüen? 
lO.aSßelc^en aSerbad^t ^atte fie anfangt? 11. Sßarum gab 
fie ben 9Serba(^t auf? 12. SBorum \mx e§ il^t nid^t ted^t, 
bofe Äonrab 9lcin fagte? 13. ^atte Stbolpl^ine nur einen 
Sieblingömunfc^? 14. SBorum burfte nur einet il^tet 
SBünfd^e etfüüt metben? 15. 2Bq§ moHte fie fid^ getn ge= 
faflen faffen? 16. SSon meldtet ©eiteetfd^eint^ba? 17. 2Bo§ 
Detlangten bie gftauen t)on Stuno? 18. SBatum foü Stuno 
feinem gftennbe guteben? 19. 2Ba§ mütbe ,^ontab il^m anU 
tüotten? 20. SBotüber finb bie gtauen eritfe^t? 

b. Translate: — i. She was walking excitedly to and 
fro. 2. He congratulated me. 3. Did he stick to it? 
4. At first she did not comprehend why he l^.u^h<ld. 
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5. I hope he did not believe I had betrayed his con- 
fidence? 6. He was a friend of mine. 7. We have to 
put up with it. 8. Why did he put up with it? 9. I 
should never have put up with it. 10. As Conrad had 
refused something to her, one of her wishes had been 
fulfilled. II. Adolphine did not like it, because he had 
refused a favorite wish of hers. 12. It was difficult to 
do her justice. 13. At any rate she had reason to be 
happy. 14. Would she not have become unhappy if 
Conrad had granted her desire? 15. He tried in vain. 
16. He valued his advice. 17. Why don't you do it 
yourself? 18. I value him very highly. 19. I urged 
him, but he stuck to his refusal. 20. She does not want 
to go either. 

XI 

(page 23 to the end) 

a. Answer in complete sentences the following ques- 
tions: — 1. saSarum moflte Sruno bag SBalbfeft nid^t mit= 
madden? 2. äBar e§ 3iba ein Cpfer, auf ba§ geft ju ge^en? 
3. äöarum tear eg ju fpat, bag geft ^u befud^en? 4. 3lug 
tDeld^em ©runbe tDoHte cr bte 2ifte ntd^t tDteber Idolen toff en? 
5. SBie miberlegte Sruno Slbolp^ineng ©rünbe? 6. SBoinit 
lommt Äonrab jurücf? 7. SBofür tDoflte Sruno feine 3^rau 
ftrafen? 8. SSte ftrafte er fie? 9. 2Bag t)erf|>ra(^ Sba? 
10. aSie benal&m fid^ 3lboI|)^tne gegen il^ren 9Jiann? 11. SBag 
fagte fie ju i^m? 12. SSag moflte Sonrab jur Selo^nung 
t^un? 13. SSarum gab S3runo il^m einen Stofe? 14* ©alf 
ber @to6 etmag? 15. SBie mußte er il}n enbUd^ an feinen 
SSorfaJ erinnern? 16. |)telt Sßruno feinen greunb mirflid^ 

firt:8ciiift?..17.:aBar ßonrab fefter gemotben? 18. SBel^en 

^ & M • ^ 
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Sorfd^Iag mad^t S3runo? 19. SBag riet er molp^ine? 
20. SSomtt foil feine grau fdfion pf rieben fein? 

b. Translate: — i. Do you think he will change his 
mind? 2. It would give her pleasure. 3. Why, that is 
ridiculous. 4. I should have offered it to you, but I 
thought you would refuse. 5. Why did you advise me 
to take her at her word ? 6. One could not do you 
justice in any case. 7. Nothing seems to suit you. 
8. Then you don't want to go, although it is an earnest 
wish of mine? 9. I would like to punish him for his 
continual contradiction. 10. He deserves to be punished. 
II. Forgive her this time! 12. Conrad would have 
given in, if Bruno had not reminded him of his determi- 
nation. 13. As a reward the gentleman presented his 
wife with a bracelet. 14. I think she deserved a 
reward. 15. Adolphine said that she preferred an 
approving smile from him, to the festival. 16. He 
brought her bracelets to select from. 17. Are you 
satisfied? 18. There is some hope that Ida will improve, 
but Conrad, I believe, is incorrigible. 19. He will 
continue to be the agreeable lover and fulfill all his 
wife's wishes. 20. I have no doubt that Adolphine 
could choose the most beautiful bracelets that can be 
imagined. 
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